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Preface 



This manual of the standard Turkmen language is intended to facilitate 
the acquisition of basic language skills that Peace Corps volunteers will need 
to enrich their tour in Turkmenistan. Conceivably, its materials may b ; used 
in conjunction with a textbook for teaching Turkmen at the university level. 

Mr. Tyson and Professor Clark of the Department Central Eurasian 
Studies at Indiana University collaborated on and share responsibility for both 
the Turkmen and the English portions of the text. At the same time, the 
authors wish to acknowledge their gratitude for the assistance of the following 
individuals. 

This project benefitted greatly from the assistance of a number of 
individuals at Magtymguly Turkmen State University in Ashgabat, namely 
Professors Rejepali Nazarov and Guichmyrat Durdymyradov, who helped Mr. 
Tyson tremendously during his fieldwork in Turkmenistan. The Peace Corps ^ 
staff in Ashgabat, especially Mr. Mark Kolt and Ms. Brenda Oldfield, also 
assisted Mr. Tyson in many ways during his stay. 

Project concultant Ms. Nancy Clair made numerous suggestions that 
helped to improve the text. All shortcomings, however, remain with the 
authors. 
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A Brief Introduction to the Turkmen Language 

Turkmen is a member of the widespread Turkic/language 
family. These languages, whose speakers number around 150 million 
people, are spoken in Siberia (Yakut), China (Uygur), Central Asia 
(Turkmen. Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and the Near East 
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and 
vocabulary, but only a few of them are close enough today to ease 
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it 
constitutes an independent Turkic language, spoken by more than 
2,700,000 people (1989). 

Standard Turkmen was formed in the Soviet period primarily 
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yomut groups of the 
Turkmen people, but it is not identical with any single dialect. In 
grammar and vocabulary, Turkmen has many features in common 
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakers in 
parts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions 
and words in the standard literary language are a visible reminder of 
the Soviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and 
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern part of the republic. 
Arabic and Persian words and constructions form a classical 
heritage of the centuries of use of the Central Asian Turki literary 
language in Arabic script. 

Standard literary Turkmen has been written in a modified 
Cyrillic script since 1940. From. 1928 to 1940, Turkmen was 
written in a Latin alphabet. 

The current Turkmen alphabet does not represent accurately 
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This is especially 
true of the vowel sounds. The alphabet consists of 36 letters and 
two signs in the following alphabetic order: A a, B 6, B b, r r, a, E e, 
E e, :k, 3 3, M w, M «, K K, n n, M M, H H, ^, O o, e e, n n, P p, C c, T T, 
y y, Y <I> 4>, X X, U u, m m, m m, 13, bl bi, b, 3 3, 9 9, 10 K), H H. 
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Vowels 

Beginners should take care to learn the difference between 
"short" and '"long" vowels, because each vowel letter or letter-group 
in Turkmen can be pronounced with **short** or "long" duration. This 
difference often is all that distinguishes the meanings of two 
words. 

"Short" vowels are approximately like simple vowels in 
standard American English; for example a in 'call'. Pronouncing a 
"long" vowel requires keeping the mouth in the same position for a 
longer time, for the space of two vowels. English has no true 
equivalents of long vowels, because it has "diphthongs" or double 
vowels that are different from each other; for example, in 
pronouncing the word 'wrote' the English speaker actually makes o 
into two different vowels {oh—ooh). 

The 17 vowels of Turkmen are represented by the following 
letters or letter-group: 

a Pronounced "short" as English a in the word 'call.' In words 
with a long a, it is pronounced as a drawn out English aa in 
'bah (humbug'). 

d Pronounced only short as English a in 'ant'. In words with a 
long 9, it is pronounced as a drawn out a as in 'ant'. 

3, e Pronounced short as English a in 'say', but without the glide 
into a diphthong (say-ee). There are only two Turkmen words 
with a long e: 6ep 's/he will give' and rep 's/he will come'. The 
letter 3 is used at the beginning of a word, and e elsewhere in a 
word. 

bi Pronounced short as English u in Vadium'. In words with a long 
M, it is pronounced approximately as a drawn out u in 'radium'. 

H Pronounced short as English e in 'end'. In words with a long m, 
it is prounounced approximately as English e ea in 'be easy'. 

0 Pronounced short as English o in 'stone' but without the glide 
into a dipthong (sto-oon). In words with a long o, it is 
prounounced approximately as a drawn out English o in 'oh\ 
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y Pronounced short as English u in 'truth'. In words with a long 
y, this sound is pronounced approximately as a drawn-out 
English oo in 'ooh'. 

e Pronounced short as German 6 in 'Korper' [body], which may be 
pronounced by pronouncing e and rounding the lips. In words 
with a long e, it is prounounced with a longer duration than 
short e. 

Y Pronounced short as German u in 'Brucke' [bridge], which may 
be pronounced by forming i and rounding the lips. 

yii This is the only long vowel represented distinctly in the 
Turkmen alphabet. In words with a long y. this sound is 
pronounced with a longer duration than y- 



The following doublets (two words spelled the same but 
pronounced differently) will illustrate the distinction between short 
and long vowels in Turkmen (with the exception of 3, e and 9) 



SHORT LONG 



ax 


'horse' 


aT 


'name' 


n>i3 


'get excited!' (imperative) 


This 


'girl' 


6mjt 


'know!' (imperative) 


6vm 


'waist' 


OT 


'grass' 


OT 


'fire' 


e^ 


'extinguish!' (imperative) 


en 


'revenge' 


rypT 


'dry cheese, curd' 


rypT 


'wolf; worm 




'come down!' (imperative) 




'dream' 
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Beginners should keep in mind that the Turkmen alphabet 
distinguishes only between short y and long yS. Although similar in 
appearance, short y is not distinguished from long y by the letters yii 
- in a word like jiy^m 'sense, feeling' the letters yii are pronounced 
as English ewey in 'Dewey*. 



Consonants 

Turkmen consonants are represented by the following letters: 
n Pronounced as English p in 'pen'. 
T Pronounced as English t in 'stop'. 

K Pronounced as English k in 'keep' when in words with the 

vowels 9, e, m, e, y but as English c in 'call' when in words with 
the vowels a, m, o, y. 

6 Pronounced as English b in 'boy' at the beginning of a word and 
similar to v in some other positions. 

a Pronounced as English d in 'deep'. 

r Pronounced as English g in 'geese' when in words with the 

vowels 9, e, m, e, y but as a sound like English gh in 'yoghurt' in 
words with a, w, o, y. 

M Pronounced as English m in 'meat'. 

H Pronounced as English n in the word *snow', 

H Pronounced as English ng in 'sing'. 

ji Pronounced as English I in 'look'. 

p Pronounced the same way as English r in 'drill', but with a flap 
of the tounge. 

c Pronounced as English th in 'thin' in Turkmen (including Arabic 
and Persian) words, but as English s in 'sun' in words coming 
from Russian. 
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3 Pronounced as English th in 'then' in Turkmen (mcluding Arabic 
and Persian) words, but as English z in 'zoo' in words coming 
from Russian. 

in Pronounced as English sh in 'share'. 

H Pronounced as English ch in 'check'. 

JK Pronounced as English s in 'treasure' in words from Russian. 
JK Pronounced as English j in 'juice'. 

X Pronounced as English h in 'hall' in some Turkmen words, but as 
ch in English-German 'Bach' in other Turkmen words. 

(jj Pronounced as English f in 'four'. ' 

B Pronounced as English w in 'wagon' in Turkmen (including 

Arabic and Persian) words, but as English v in 'very' in words 
from Russian . 



ft Pronounced as English y in 'yes'. 
51 Pronounced as English ya in 'yawn'. 



e Pronounced as English ye in 'yea verily', but only when this 
letter appears at the beginning of a word or after a vowel. 
When it appears after a consonant, it is pronounced as English ~ 
a in 'say'. 



e Pronounced as English yo in 'yoke'. 
to Pronounced as English you in 'youth'. 



u, m, b, T. These letters and signs are used in words from Russian. 

Turkmen often pronounce u as English s and m as English 
sh, and many times disregard the signs t and t. 
altogether. 
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Several Turkmen letters have unexpected pronunciations: 

c Pronounced as English th in 'theory* or 'math', instead of s 
(except in Russian words). 

3 Pronounced as English th in 'their' or 'mother', instead of z 
(except in Russian words). 

Several Turkmen letters may have two very distinct 
pronunciations: 

X Pronounced as English h In 'hill' and 'aha' in some Turkmen 

words, but as a harsh sound without English equivalent in other 
Turkmen words. The latter is similar to the soft g sound, but 
without a voiced quality. In Russian words, this letter is 
always pronounced as a harsh sound. 

r Pronounced as English g in 'gill' and 'organ' when the Turkmen 
word has any of the vowels a, e, m, e, y but as a soft sound 
without an English equivalent when the Turkmen word has any 
of the vowels a, w, o, y. It is similar to the x sound, but with a 
voiced quality. In words from Russian, r is always pronounced 
as in 'gill'. 

One set of letters and their corresponding sounds may present 
difficulties for the beginner. These represent the sound y plus any 
of the vowel sounds: 

51 (English ya in 'yawn*; long: no English equivalent) 

e (English ye in 'foyer'; long: no equivalent) 

iiw (English yea in 'y^^st'; long: no equivalent) 

e (English yo in 'yoke'; long: no equivalent) 

K) (English you in 'youth'; long: no equivalent) 

iiu (roughly English yu in 'yuk'; long: no equivalent) 

m (y plus vowel like German oe in 'Goethe'; long: no equivalent) 

By (y plus vowel like German u in 'fuss'; long: no equivalent) 
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Vowel Harmony 

Students of Turkmen should be prepared to learn a number of 
rules of pronunciation of vowels, as well as of consonants that are 
not reflected in the script. One of the most distinctive features of 
Turkmen is vowel harmony. 

The vowels of Turkmen words share similarities that produce 
a kind of "harmony" in speech. Turkmen words may contain only 
vowels pronounced in the front of the mouth: 





ajieivi 'world', ryHa 'fault, sin' 




3, e 


3pKeK 'male, man', reaeji 'beautiful' 




H 


HJiepH 'forward', rYMHJiM 'powerful. 


strong' 


e 


epM 'pasture*, ceiiMeK 'to love' 




Y 


Y3eHHM[ 'stirrup', mymkhh 'possible, 


permissible' 



Or, Turkmen words may contain only vowels pronounced in the 
back of the mouth: 

a a»ibiK 'open', 6aTbip 'hero' 

bi biHcaH 'human', HbiJiaH 'snake' 

0 OK)H 'game', copar 'question' 

y yjibi 'big', ryraaK 'belt, sash' 

All Turkmen words observe this kind of "front-back" harmony. 
Many also observe a second kind of harmony that affects the vowels 
of endings. Turkmen vowels may be pronounced with or without a 
rounding of the mouth. Those pronounced with rounding are the 
following: o y e y 



Those vowels pronounced without rounding are: a 9 e bi n 
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When a Turkmen word contains a rounded vowel, then the 
ending also is pronounced with a rounded vowel. However, Turkmen 
spelling does not reflect this: 

6y3 'ice' 

6y3JibiK 'glacier' = 6y3+jibiK (pronounced 6y3nyK) 
6y3Jibi 'icy' = 6y3+Jibi (pronounced 6y3Jiy) 

NOMINAL AND VERBAL WORDS 

Turkmen has two basic types of words: nominals and verbals. 
Nominals are 'noun-like' words and verbals are 'verb-like' words. 
Endings (suffixes) of various kinds are added to both. 

Nominals include classes of words that in English are called 
nouns, pronouns, adjectives, some adverbs, and verbal nouns; for 
example, Turkmen Aennep 'notebook', yjiH 'big'. As in English, a 
Turkmen adjective may stand before a noun or serve as a verbal noun: 

3enfl;epMM yjibi. "My notebook is big.' 

yjibi flennepHM... 'My big notebook is...' 

Verbals include those kinds of words that are equivalent to 
English verbs and gerunds; for example, tmt 'go!' (imperative from the 
verb rMTMCK) and rwTMn 'going'. 

Beside nominals and verbals, Turkmen has a small number of 
particles, conjunctions, and similar words which do not take 
endings; for example, xcm 'also, too' and Be 'and.' 

As a rule, the last syllable of a Turkmen word is stressed. 
However, particles and certain suffixes added to the ends of words 
are not stressed. 
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SUFFIXATION 

The meanings of Turkmen words, as well as their grammatical 
functions within sentences, are indicated by adding elements called 
suffixes to the ends of the words. These suffixes or endings are 
clearly distinguishable as such, especially in writing; for example: 



WORD FORMATION SUFFIXES 

Turkmen forms new words, both nominals and verbals, by 
means of suffixation, or the addition of endings to existing roots and 
words. The addition of a suffix to a nominal word creates a new 
nominal or verbal word: 

T93e 'new, fresh' 

T93ejiMK = T93e+jiMK 'innovation, reform, news' 

T93ejieMeK = T93e+Jie+MeK 'to reform, renew' 

Adding a suffix to a verbal word results in the formation of a ^ 
nominal or verbal word with a new lexical meaning: 

T33ejieMeK 'to reform, renew' 

T93ejieHMeK = Tsse+Jie+H+MCK 'to be reformed, renewed' 

Tssejieivie = T93e+Jie+Me 'reform, renewal' 



TblSJiapblM 



rbis+jiap+faiM 



'my daughters' 



daughter+s+my 
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GRAMMATICAL SUFFIXES 

The grammatical functions of Turkmen words within sentences 
are expressed by adding suffixes to them. Such suffixes indicate 
number, case, mood or tense. The addition of a grammatical suffix 
to a word changes its relationship to other words in the sentence; 
however, it does not change its lexical meaning. 



Lexical Meaning 



Grammatical Meining 



re3 'eye' 



re3+H 'the eye' (object) 



re3CM3 'without an eye' 



re3YMM lOMAVM 'I shut my eye' 



re3jieMeK 'look for, search' 



re3JieflMM 'I searched' 



PLURAL SUFFIX 



The Turkmen plural suffix +jiap may be added to a nominal to 
indicate that there is more than one subject or object of a sentence. 
When the subject of a verb is plural, this ending may or may not br 
added: 

rbis 'girl, daughter' rbi3jiap 'girls, daughters' 

Tbisjiap rMTaM(jiep) 'The girls left.' 

rbisjiapbi repavC^ep) They saw the girls.' 

After a numeral, the plural suffix is not added: 
AMin 'tooth* HMuiJiep 'teeth' 

MKM 'two' MKM flMUi 'two teeth' 
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CASE SUFFIXES 

Case suffixes express relationships between nominals to 
which they are added and other nominals or verbals. Their English 
equivalents include "in", 'at', 'on', 'from', 'of, 'the', and other ideas: 

MCKHen 'school' MCKsenfle 'in the school' 

eii 'house' ee 'to the house' 

AuiraSax 'Ashgabat' AmraSaxnaH 'from Ashgabat' 



POSSESSION 

There are several ways to express possession in Turkmen. 
A common way is the addition of possessive suffixes to a nominal" 

KaKa 'father' KaKaM 'my father' 

eii 'house' eMyH 'your house' (singu'ar) 

flocT 'friend' flocTbi 'his/her friend' 



A second way to express possession is to form the possessive 
relationship construction. In Turkmen, the possessor is placed 
before the possessed. An example of this type of construction in 
English is 'my father's house' or 'the house of my father', where 
'father' is the possessor and 'house' is the possessed. The suffix 
"of often is added to the possessor, while the possessive suffix 
+(c)m always is added to the possessed: 

KaKa+M+biK eii+H KaKaMbin gmm 

'father+my+of house+his' = 'my father's house' 
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INFINITIVE SUFFIX 

The Turkmen equivalent of 'to' in English infinitives of verbs 
('to see', 'to go', etc.) is created by adding the suffix +MaK, +MeK to 
the verbal stem. 

OKaiviaK 'to read' 
rMTMCK 'to go' 

Without this suffix the stem of the verb is equivalent to the 
familiar or impolite imperative mood: 

OKa! 'read!' 

tmt! 'go, leave!' 

MOOD SUFFIXES 

Turkmen adds suffixes to verb stems to express moods like the 
imperative or the conditional: 

repMCK 'to see' (infinitive) 

rep! 'see, look!' 

repce 'if s/he sees' 

TENSE SUFFIXES 

To express tenses like past, present, and future, Turkmen adds 
suffixes to a verbal stem; for example, the definite past tense 
suffix +Ai>i: 

6auinaMaK 'to begin' (infinitive) 
6amnaflbi 's/he began' 
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Turkmen uses suffixes to distinguish between definite action 
(action which certainly occurred or occurs or will occur) and 
indefinite action (action which possibly or habitually occurred or 
possibly will occur) in the past and future: 



rMTMCK 


'to go' (infinitive) 


rMTHH 


's/he (certainly) left, is gone' 




's/he (possibly) left, is gone' 


rMT>«;eK 


's/he (certainly) will go' 


rMflep 


's/he goes, (and possibly) will go 



ARTICLES 

Turkmen does not have words equivalent to the English 
indefinite article 'a/an' or to the definite article 'the.' instead, it 
distinguishes a definite subject or object by placing the numeral 6Mp 
'one' (or some other definite word) before the nominal: 

Bwp KMxan Sap. 'There is one book (=a book).' 

Bmp KMxan OKaAbiM. 'I read a book.' (definite past) 

Without the numeral or other definite words, the subject or 
object nominal is indefinite: 

KwTan 6ap. 'There are books.' 

KwTan oKaAbiM. *l have read books.' 

Another way to make an object definite is to add the ending +bi 
to the nominal: 

KMTa6bi oKaAbiM. 'I read the book.' (definite past) 
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PERSONAL PRONOUNS 

Turkmen has both singular and plural forms for personal 
pronouns. The first person forms are Men T and 6w3 'we\ In the 
second person, the form cen is the singular and familiar 'you' (older 
English 'thou') and cw3 is the plural you\ as well as the polite 
singular 'you'. 

Turkmen does not have distinct words for 'he,' 'she,' and 'it'. 
Instead, it expresses all of these with the pronoun oji. The listener 
must determine the gender from other words in the sentence or from 
context. 



POSTPOSITIONS 

In Turkmen, relationship words like 'inside', 'with', and so on, 
are placed after the nominals they are related to. These 
poi^tposition words are equivalent to English prepositions, and 
mostly are nominals themselves: 

eiiim MHHHae 'inside the house' 

HOCTyM 6 'with my friend' 

RELATIVE CLAUSES 

One of the most difficult constructions for a student of 
Turkmen is the relative clause. The English 'who' of the sentence 
'my friend who went to Ashgabat' is expressed in Turkmen by adding 
the suffix +eH (+aH, +3h) to a verbal stem and by reversing the order 
of the subject and object: 

Ainra6aT+a rwT+eH flOCT+yM 

'Ashgabat+to go+he/past friend+my' 

= AuiraSana rwACH flocTyM 

'My friend who v^ent to Ashgabat...' 



14 



Introduction 



COMPLEX SENTENCES 

Another difficult formation in Turkmen is the complex 
sentence. Spoken Turkmen only sometimes uses the conjunction bs 
'and' to connect two sentences together. The English 'and' of a 
sentence 'he went home and read the book" is often indicated in 
Turkmen by adding the suffix +Hn to the first verbal stem: 

Gw+e rwT+Mn KWTan+bi oKa+flbi 

'Home+to go+ing book-rthe read+he/pasf 

= 0e rnflHn KWTaSbi OKaau. 

'He went home and read the book.' 

WORD ORDER 

In a normal T urkmen sentence the subject is placed first, the 
object second, and the verb or predicate last: 

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE 
JHocT+yM Aiiira6aT+a rm+m 
'friend+my Ashgabat+to go+he/past' 
= JHocTyM Amra6afla rmm. 

'My friend went to Ashgabat.' 
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Topic 1 

Topic 1 
PERSONAL IDENTIFICATION 

Culture Note: The Turkmen 

Competencies: 

1. To express initial greetings 

2. To identify and introduce oneself 

3. To ask and respond about well-being 

4. To say goodbye 
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Topic 1 
THE TURKMEN 

Turkmen history can be traced back for centuries. As part of large groups 
of Turkic peoples who moved from east to west and settled Central Asia, the 
Turkmen maintained a nomadic and semi-nomadic lifestyle into the 19th century. 
Russian conquest and later Soviet rule led most Turkmen to adopt a more 
sedentary existence. During the Soviet period, much of the land once controlled 
by the Turkmen became the Turkmen Soviet Socialist Republic; other areas fell 
within the borders of Iran and Afghanistan. 

Today there are approximately 2.8 million Turkmen in Turkmenistan (total 
population 4 million). Some estimates of Turkmen living outside of Turkmenistan 
run as high as 2 million. Other major ethnic groups in Turkmenistan include the 
Russians (.10%) and Uzbeks (6%). Administratively, the country is divided into five 
provinces (BMnaflx): Axan in the south with the country's capital, Ashgabat; BanKaH 
in the west along the Caspian Sea; flamxcBya in the northeast; HQp}K;eB in the east 
bordering Uzbekistan; and the Mapbi province in the south east. 

Aside from purely administrative divisions, the Turkmen distinguish 
themselves according to "tribal" group. Even today almost all Turkmen are 
conscious of belonging to a specific tribe or cian. Variations in terms of material 
culture and dialect of the tribes may be great. Marriage patterns continue to 
demonstrate the strength of tribal bonds (many Turkmen marry only within 
their "tribe") and it is not uncommon for villages to be grouped according to clan 
or lineage. It is often possible to guess tribal affiliation with knowledge of 
birthplace. The largest and most politically powerful tribe is the TeKe of south- 
central Turkmenistan (ir iuding Ashgabat). Other important tribes include the 
9pcapbi of the east and the EMyx of the north and west. 

Since Turkmenistan's independence in 1990, efforts have been made to 
regain some of the cultural heritage lost under Soviet rule. Islam, the religion of 
the Turkmen, has been revived (in a non-politicized form) and the Turkmen 
language has been declared the state language. 

An important aspect of Turkmen culture concerns the formalities 
connected with greeting, hospitality and addressing one another. Turkmen has 
numerous phrases used as greetings. Aside from personal affairs, it is not 
uncommon for people to inquire about the health and well-being of family 
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members and the general state of the household. Lengthy exchanges of this kind 
are especially frequent among people of rural background. 

The greeting 3ccaJiaBManeiiKMM! is common when in more formal situations 
(when people first meet, when they have not seen each other for a long time, 
etc.). It is from Arabic and literally means 'peace be upon you!'. The response to 
this greeting should be saJieJiKMMeccanaM! which also is from Arabic and means 1 
also wish you peace!' Less formal, shortened forms of this greeting are 
canaBManeitKMMl and caJiaM! which are used between friends, colleagues and 
relatives who see each other on a regular basis. The response to both of these 
greetings is canaM! 

The difference between the two pronoun forms 'you', ceH and ens (and 
their corresponding verbal endings), must also be understood by the language 
learner. In short, ceH is the familiar 'you' and cif3 is the formal, polite, or plural 
form of *yo\x\ When addressing someone older or acquaintances, etc., the use of 
CK3 is in order. Even when one is addressed with ceH it by no means implies that 
a ceH response is appropriate. The best rule of thumb is to use CM3 always, at 
least until one becomes more knowledgeable about the nuances concerning 
the pronouns' usage. 
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1 . COMPETENCY : To express Initial greetings 
SITUATION : Classroom 



ROLES : 



PCV & Teacher 



PCV: 3ccajiaBMajieMKMM! 



BaiteJiKMMeccanaM! Xoin renflWRMs! Tenwn! 



PCV: Car 6o^y^! 



VOCABULARY 



3ccajiaBMajieMKMM 

BajiewKMMeccajiaM 

xom 

rejiMCK 

renflMH;M3 

xom renfliiUMS 
car 

SojiMaK 
6onyn 

car Sonyn 



how do you do? 

how do you do? 

good, well 

to come (infinitive) 

you have come (past tense, second 
person plural or polite) 

welcome 

come in (imperative, singular polite or 
plural) 

healthy 

to be (infinitive) 

be (imperative, singular polite or 
plural) 

thank you, 'be healthy' 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The infinitive or dictionary form of verbs in Turkmen is 
produced by adding the suffix -MaK, -mck to the root or stem of the 
verb. It is equivalent to English 'to (do something)': 

reji-MCK = 'to come' 

6oji-MaK = 'to be, become' 



To express deeper gratitude (than car Sojiyn), Turkmen may say 
Taupbi jijiKacbiH 'God bless you'. The reply to this is Swjie siJiKacbiH 
'God bless both of us'. 
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2. COMPETENCY: To identify and Introduce oneself 
SITUATION : Classroom 
ROLES : PCV & Teacher 

PCV: MeHMH aatiM 3CaH. OaMMnMJiM MapxHH. MeH aMepuKanH. 

T: MeHMH; aAfciM Feseji. OaMMJiMsiM MepeflOBa. Men MyranjibiM. 
Men CM3 Smjich xaHbiuiaHbiMa max. 

PCV: Men xeM max. 



VOCABULARY: 

Men I 

mchmh; my 

ax first name 

aflbiM my first name 

yK;aH John 

4)aMMJiMH last name 

4)aMMJiMHM my last name 

MapxMH Martin 

aMepwKajibi American 

Teaeji Gozel ('beautiful' - female name) 

MepeaoBa Meredova 
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MyrajiJibiM 


teacher 


cm 


you (polite or plural) 


6wjieH 


with 


TaHbimMaK 


to become acquainted 


1 Cirxl>l IXlAil I>iiVi44- 


meet (to mv) meetina 


inaT 


glad, happy 


xeM 


too, also 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Under Soviet rule Turkmen adopted the practice of forming 
their family names with Russian suffixes: 

1. the suffix +0B (after consonants) or +eB (after vowels) was 
added to masculine names; 

2. the suffix +OBa (after consonants) or +eBa (after vowels) 
was added to feminine names. 

Recently, some Turkmen have begun to eliminate this Russian 
suffix from their names: 

MsMCT CeweTOB Msmct CeKex 

HsMbipaT MaMenweB HsMbipaT MsMeAw 

The word aabiM 'my name' combines a noun &t 'name' and a first 
person possessive suffix +biM (after corisonants), +m (after vowels). 

anbiM 
an+biM 

name-my = 'my name' 
c[)aMMnMflM = 'my last name' 



ERIC 
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MeHMt^ 'my' is a possessive form of the personal pronoun Men 
'1'. It may be omitted before a noun with a possessive suffix: 

MCHMF^ aflbiM = 'my name' 

A common type of sentence is that composed of a noun subject 
and a noun predicate: 

SUBJECT PREDICATE 
Mchmh; aflWM }K,aH. 
= 'My name (is) John'. 



Men MyrajinbiM. 
= 'I (am) a teacher'. 
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3. COMPETENCY: To ask and respond about well-being 
SITUATION : Classroom 
ROLES : Teacher & PCV 

T: CanaM! HrAaftnapbin hsxhhm? 

PCV: 5Irinbi. Car 6on. MmnepwHt roBUMbi? 

PCV: Xasa. FaTbi roBbi. 

VOCABULARY: 

cajiaM hi, hello 

arflaiS situation, condition 

Hr^awnap situations, conditions (plural) 

HaxMHH how 

arflawjiapbiH h9xmjiii? how are you doing? 

sjrinbi good, well 

car 6on thanks 

Mm work, thing 

Mmnep things (plural) 

roBbi good, well 

wmjiepwHt roBbiMbi? are things good with you? 

xaea yes 

raxbi very; hard 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Turkmen forms a plural of a noun with the suffix +Jiap, +nep. 

MyrajiJTbiM 'teacher' MyrajiJiuM-nap 'teachers' 

urn 'work' mn-jiep 'works, matters' 

To ask a question, the particle +Mbi or +mm is added to the 
predicate of a jentence: 

roBbiMbi? 'Is it good?' 

Cm3 MyrajiJibiMMbi? 'Are you a teacher?' 

Turkmen has numerous phrases for use as greetings. Some are 
the more common are: 

ryprynMbicbifibo? Are you well? 

MinnepM«M3 h9xhjtm? How are things with you? 

KewnMUHa kokmm? Are you in good spirits? 

ew-MHepHJiep rypryHHbiJibiKMbi? Are your house and family well? 
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4 . COMPETENCY : To say goodbye 
SITUATION : At a bus stop 
ROLES : PCV & Acquaintance 

PCV: biHxa, MeHMK[ asTodycbiM. Men ruTMejin. 
A: Xoin, car 6ojiyn. 
PCV: Bojisip, xom rajibin. 



VOCABULARY : 
biHxa 
aBTo6yc 
aBTo6ycbiM 

rMTMCK 

rwTMejiM 
xoin 

car 6onyn 
Sonap 
rajiMaK 
ran bin 
xom rajibin 



here (is) 
bus 

my bus 
to leave, go 

should go, have to leave 

fine, well, all right, o.k. 

so long, thank you, be healthy 

all right, fine, o.k. 

to stay, remain 

stay, remain (imperative) 

goodbye, stay well 



ERIC 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

One way to express obligation or necessity is by adding the 
suffix +Manbi or +MejiM to the stem of a verb: 

Men rwTMejiM = 'I should, must go'. 

MeH ranManbi = 'I ^-hould, must stay". 

The root or stem of a Turkmen verb functions as a simple 
impv^rative with either a familiar or impolite sense: 

ren-MCK 'to come'. 

ren! 'come on!, come here!' 



ran-MCK 'to stay'. 

ran! 'stay then!, stay here!' 

Aside from being used as 'thank you', the expression car 6onyH 
also can mean 'goodbye', 'so long'. 

Deoendina on the situation, Turkmen uses different 
expressions when saying goodbye. Several are prefaced with 6onjip ^ 
'all right', 'o.k.' or Sonap OHfla 'all right then'. 

The expression car-aMan 6apbm "go safely' is used by the host 
or the person staying. The expression xom rantm is used by the 
guest or the person leaving. Other expressions used when parting are: 

6on5ip, repYinK9Hq9K 'all right, until we see each other' 

apTwpeqeHnw 'until tomorrow' 

enynbo aK Soncyn! 'good luck, have a safe trip' 

renwn flypyu 'come again' 
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PROVERB 
SaxMeT coH;bi paxHCT. 
'(First) labor then pleasure. 
= 'No pain, no gain.' 
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Topic 2 
CONVERSATIONS WITH HOSTS 

Culture Note: The Turkmen Family 

Competencies: 

1. To ask and answer personal information questions 

2. To exchange information about families 

3. To make a polite request for privacy 

4. To express gratitude 



ERIC 
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Topic 2 

THE TURKMEN FAMILY 

Prior to Soviet rule, the extended family was the basic and most 
important social and economic unit among the Turkmen, Grouped according to 
clan, small bands of Turkmen families moved about in the desert usually 
consolidating only in time of war or celebration. In most cases, the families 
were entirely self-sufficient and subsisted on their livestock and at times on 
modest agricultural production. For some groups, raiding sedentary 
populations, especially the Iranians to the south, was an important economic 
activity. 

Although Soviet power brought about fundamental and even drastic 
changes concerning the Turkmen family, many traditional aspects remain. 
Turkmen families continue to be close-knit and are often large (over five 
children). In rural areas, while no longer nomadic, families still are grouped 
according to clan or tribe and it is the rule rather than the exception for the 
inhabitants of a village to be of one lineage. Here also it is common for sons 
(and their wives) to remain with their parents and live in an extended one- 
story clay structure with courtyard and agricultural plot. In the cities, many 
Turkmen live in multi-storied apartment complexes called ^i^aM. Because urban 
space is limited, families often have only a few children. In some places 
housing shortages arv acute. 

In both rural and urban areas respect for elders is great. While homes 
for the elderly do exist in Turkmenistan, Turkmen are conspicuously absent 
from them: it is almost unheard of for a Turkmen to commit his or her parent 
to such an institution, as grandparents are considered integral family 
members and sources of wisdom and spirituality. 

Life-cycle events and other family-oriented celebrations are of extreme 
importance in Turkmen society. Such events are usually referred to as ToM and 
often consist of a series of gatherings and complex customs. Many 
celebrations vary in detail according to geographic area, clan, or tribe. Along 
with customs connected with birth and death, the marriage celebration 
(flypMym Toiiw) is a most important event. In rural areas especially, marriages 
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are often arranged by special match- makers (caBHwnap), Aside from finding 
the right match in terms of social status, education, etc., the match-makers 
invariably must find couples of the same clan and locale. While such practices 
may seem strange to Americans, most couples most have known each other 
before hand and freely consent to the marriage arrangement. Divorce among 
Turkmen is relatively rare. 

One important custom connected with marriage that is still practiced in 
Turkmenistan is the brideprice (rajibm). Depending on region and a family's 
wealth, the bride's family may demand huge sums of money from the groom in 
return for the bride's hand in marriage. 

Since Turkmenistan's independence, celebrations and observances 
connected with Islam have gained greater significance and status, HoBpya 
(considered by Central Asians to be the Muslim New Year) is celebrated on 
March 21 (the spring equinox) with gatherings, feasts, and street festivals. 
Aside from this and other "universal" holidays, there are numerous localized 
celebrations in the country-side connected with tombs and other places of 
spiritual significance. 

The circumcision rite (cyHHer tomli) is common for all Turkmen boys and 
signifies their entering into Islam and taking on some adult responsibilities. 
Large sums of money may also be spent on the festivities accompanying this 
rite. 
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1 . COMPETENCY: To ask and answer personal information 

questions 

SITUATION: Host family home 

ROLES: Host family member & PCV 

HFM: Cms TypKMeHiiCTaHfla HQqe Ban MmjTe:jK;eK? 

PCV: Men my epAe vlkvl mhji wmjie^eK. 

HFM: Cm3 Mamrajianbi3 6MJieH rejiaMH;ii3MM? 

PCV: Ek. Men ewjieneMOK. 

VCXABULARY: 
TypKMeHMCTaH 

Ban 

HQ^e Ban 
nmjieMeK 
ninjie^CK 
my 
ep 

my epAe 
iibiJi 
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Turkmenistan 

how much, how many 

time 

how long 

to work 

will work (definite future) 

this 

place 

here 

two 

year 
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Mamrajia 



family 



CK 



no 



eMneHMeK 



to marry (for males) 



GMJieHeMOK 



I am not married 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Nouns preceded by a number do not take the plural suffix +jiap: 



Adding the suffix +^aK, +^eK to a verb stem expresses that an 
action will definitely occur. This definite future form can be used 
in any person: 

Cm TypKMeHMCTaHaa Minjie-:»sCK-MM? 
You Turkmenistan-in work-will - ? 



There are several ways to express 'to marry' in Turkmen. The 
most common way distinguishes between male and female: 

1. The verb eSjieHMeK *to marry' is used for the marriage of a 

male. GwneHMeK is formed from the noun ew 'home' and means 
'to make a home.' 

MawK, ceH eiiJieHAMH;MPi? 'Mike, are you married?' 
Ek. Mch GMJieHeMOK. 'No I'm not married' 



MKM iibiJi 'two years' 



NOT vlkh iifciJinap 



'Will you work in Turkmenistan?' 



Men my epae Minjie-:»;eK. = 'I will work here. 
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For the marriage of a female, the verb flypMyma qbiKMaK is 
used. It consists of the noun nypMym 'life' plus the dati/i 
suffix +a and the verb qbiKMaK *to exit, to go out'; thus, 'to go 
out into life.' 

rynfflPipiiH HypMyma qbiKAbL 'Gulshirin got married.' 
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2. COMPETENCY: To exchange information about families 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & host family member 

PCV: Cm3mh; Marnrajia^bis ynwabip. 

HFM: BM3M^ ornyMbO Be flepx rbi3biMbi3 6ap. Emnii ynbi ornyMbis 
GTCH xenflCAe ^9p:»ceBe rwTflM. 

PCV: Oji xa^aH renfisp? 

HFM: 3pTMp renep, Mamrananbis xaKbiHfla awflbin 6epwH. 
PCV: MeHPm KaKaM 6w3HecMeH. 33K,eM MinncMewQp. Men CKe. 



VOCABULARY: 




CM3MH 


your 


yjibi 


large, big 


6m3MH 


our 




three 


oryn 


son 


ornyMbis 


our son 


Be 


and 


sepT 


four 


rbi3 


daughter, girl 



rtI3bIMbI3 

6ap 

reneH 

xenfle 

reqeH xenaeae 

OJI 

xaqaH 
rejiep 

3pTMp 

rejiMsp 

xaKbiHAa 

awTMaK 

6epMeK 

awABin 6epMR 

KaKa 

KaKaM 

6pi3HecMeH 

3a(;e 



our daughter 

there are, there exists 

last, past 

week 

last week 

Chardzhou (city) 

to Chardzhou (dative case) 

he/she went 

he, she, it 

when 

(probably) will come 

tomorrow 

is coming 

about 

to tell 

to give 

tell (me) 

father 

my father 

businessman 

mother 
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MinjieMeiiap he/she does not work 

eKe only child, sole, only, single 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The word 6ap is used in the meaning of 'there is/are, 'has/have, 
exists'. Adding a possessive ending to a noun before 6ap creates the 
'to have' construction: 

J^epT rbi3-biMbi3 6ap. 
four daughter-our exist 

= 'We have four daughters.' 



Yq orny-M 6ap. = 'I have three sons.' 

■ The marker +Abip or +mp often expresses supposition, 
presumption, or uncertainty. English equivalents include 'suppose, 
think, seems': 

Mainrajia-H,bi3 ynbi-flbip. 
family-your large-seems 

= 'It seems you have a large family.' 

Most Turkmen come from large families and they may consider 
it strange when they find out that someone has no brothers or 
sisters. Also they may feel the same way about a woman (over age 
22) who is unmarried. In much of Central Asia such things 
traditionally mean that the woman or wife has some sort of health 
problem. 
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In Turkmen, the suffix +flLi or +aii is added to a verb stem to 
state that an action definitely has occurred: 

rMT-AM 'he/she/it has gone, left, went' 

Person markers can be added to this suffix: 

reji-AM-HM3 'you have come, you came' 
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3. COMPETENCY: To make a polite request for privacy 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & Host family member 



PCV: MeHMH, ee xaT 5i3acbiM reniisp. 
HFM: Cw3e pynKa, Karws repcKMu? 

PCV: Ek. Car SojiyH.. Mene, 6wpH3He caraTJibiK 6oLn OTar ajibin 
5ojiapMbi? 

HFM: 3n6eTHe. Knqw OTara reqwii; Be raiibinbi nnbin. Xwq kmm CM3e 
asap 6epMe3. 



VOCABULARY: 

ee 

xax 

H3MaK 

xax 5i3acbiM 
rejiwop 

xax 5i3acbiM rejiiiop 

CM3e 

pyHKa 
Karbi3 



home, house 

to home (dative case) 

letter 

to write 

my writing a letter 

comes (present tense) 

I would like to write a letter 

to you (dative) 

pen 

paper 



ERLC 
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repcK 

Mene 

6wp 

6wpH9He 

caraxjibiK 

6oin 

oxar 

ajiMaK 

ajibin 

6onap 

3n6eTfle 

reqpm 

ranbi 

ranbiHbi 

anMaK 

HnbiH 

XMH 
KHM 

XMH KMM 



necessary 
however, but 
one, a 

a few, several 
hour, hour*s worth 
free, unoccupied, empty 
room 

to get, take, receive 

getting (gerund) 

possible, can, 'will be' 

of course 

small 

to pass 

go into, pass 

door 

the door (acusative) 
to close, cover 
close 

no, none, at all 

who 

no one 
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aaap bother, trouble, pain 

a3ap6epMe3 will not botlier 

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The equivalent of English 'to, for' can be expressed in Turkmen 
by adding the dative case suffix to a noun. This suffix has the form 
+a, +e after nouns ending in consonants: 

OTar room OTara 'to the room' 
CM3 you CM3e 'to, for you' 

GM home ee 'to home' 

To form the construction 'to need', Turkmen usually adds the 
dative suffix to the subject which needs something followed by the 
word repcK '(it is) necessary': 

CM3+e repcK 

you-to (it is) necessary 

= 'you need' 



In Turkmen the conjunction Be 'and' can be used to join two 
sentences together: 

Km^m OTara requH, Be ranbiHU anuH,. 
small room-to pass-you and door-the close-you 

= "Go into the small room and close the door'. 
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4. COMPETENCY: To express gratitude 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & Host family member 

PCV: MeHMH amwrMMii lOBaHbmbm Ken car Sonyii. 

HFM: Earn ycTyHe! 

PCV: Mhiipikm canap eayM lOBapbiH. 

HFM Ek, ck! Cm3 6m3mh. MbixMaHbiMbi3 axbipbin! 

PCV: Men MbixMaHceepnpirwuMse MHHHexflap. 



VCXJABULARY: 

3inMrMMM 

lOBNiaK 

lOBaH 

loeaHbiFibisa 

Ken 

6ain 

ycT 

6ain ycTYHe 

MHflMKM 



clothes, clothing 

my clothes (accusative case) 

to wash 

washing 

for your washing (dative case) 

a lot» much 

head 

top 

youYe welcome, at your service 
next 
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canap 


time; journey 


63 


self 


esYM 


my self 


MblXMaH 


guest 


MMXMaHbIMbI3 


our guest 


axbipbiH 


after all, finally 


MbixMaHceepnwK 


hospitality 


MMHHexHap 


grateful 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The word omurmm contains the case suffix +bi, +m (after 
consonants), +Hbi, +hm (after vowels). This suffix is used to mark 
the definite object of a verb and often is equivalent to English 'the': 

3iniir + MM + M lOBaHbinbisa car 6onyi^ 

clothes-my-the wash-ing-your-for healthy be-you 

= Thank you for washing my clothes', 
ranbi + Hbi anbiH; = 'Close the door*. 



Turkmen expresses personal possession in several ways. 
Possessive suffixes may be added to a noun: 

aBToSyc + biM MbixMaH + mmms 

bus-my guest-our 

rnnnep + mh; Mamrajia + Rbis 

things-your family-your 
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Possessive pronouns may stand in front of sucli nouns without 
changing the meaning: 

MCHMH aA + bIM 6m3MR aA + bIMbI3 

my name-my our name-our 

ctnm afl + bin cmm afl + u^us 

your name-your your name-your 

An exception may occur in the first person plural when the 
possessive suffix is omitted: 

6M3Hn Mamrajia 
our family 

Some final consonants are pronounced with voicing when a 
suffix is added. This occurs because the unvoiced consonant now 
stands between two voiced vowels. These changes are reflected in 
writing: 

3inMK smwrMM 
clothes my clothes 

ax aHbiM 
name my name 



PROVERB 
XwqAeH rwq arinbi. 
'Better late than never.' 
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Topic 3 
FOOD 



Culture Note: Turkmen Food 

Competencies: 

1. To identify types of food 

2. To order food at a restaurant 

3. To refuse food or drink politely 
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Topic 3 
FOOD 
TURKMEN FOOD 

While Turkmen cuisine has much in common with the dishes of other 
Central Asian peoples, the Turkmen are known for distinct dishes and food 
preparation. A staple is flat, round bread (HepcK, Han) which is baked in a 
rounded oven (xaMAMp) made from clay. In rural areas almost every household 
has a xaMflWp and in cities, the yards between large housing projects are often 
dotted with "communal" ovens. 

Milk products also form an important part of their diet. While cow's 
milk is common, drinks prepared from camel-milk {jx\Q cyKmi, fly^ Majibi) are 
also favorites. Other important milk and dairy products include numerous 
types of butter (hp), yogurts (raxbiK), creams (raKMaK), and a sour milk product 
(cySMe). 

Meat serves as a basis for many Turkmen dishes. Beef and lamb are 
very common and can be boiled or fried. Young camel also is a favorite. Other 
dishes are made from chicken, goat, and even horse meats, as well as from 
eggs. 

The most common drink by far is hot tea (MaK). It is of the black (rap a) 
or green (reK) variety and is served liberally at every meal and on every 
occasion (even on extremely he" days). While milk beverages are common, 
many milk products must be eaten with a spoon or dipped in bread. Cold and 
iced drinks are rare and it is popularly believed that they may cause a sore 
throat. Pepsi and carbonated water are sold unrefrigerated in many shops. 
Alcohol such as vodka and cognac is consumed especially on festive occasions 
or when a guest is present. Males are expected to make toasts and drink - 
symbolic sips and abstinence are permitted but only after one insists. Some 
Turkmen may consider it improper for women to drink alcohol. 

While the availability of fruits and vegetables remains to a large extent 
seasonal, greenhouses, increased cold storage capabilities, and food imports 
have increased their availability year-round. Melons, grapes, apples, and 
apricots are just a few of the local fruits. Many fruits are dried and stored. 
Onions, carrots, cucumbers, tomatoes, and pumpkin are among the most used 
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vegetables. Potatoes (usually fried) are very common and dried and fresh fish 
is increasingly popular, 

Turkmen generally eat three meals a day. Breakfast (apTHpJiMK Ka;:ap) is 

usually light and consists of bread, dairy products, and tea. Cold-cuts also may 
be served. Because most of those who work do not go home for lunch 
(rYHopraHJibiK naxap), they often eat at cafeterias located in the same building as 
their jobs. Whether it be at home or in a cafeteria, lunch (eaten from 2 to 3 
pm) usually consists of bread, soup, milk products, and tea. In the cities street 
vendors sell shishkabobs (hmuijimk) of beef, lamb, and sometimes even pork. 
The main meal is eaten in the evening (ariiiaMJiHK naxap) from around seven to 
eight. Again tea and bread are served. Meat, soup, fruit, and vegetables are 
also eaten. 

The most popular Turkmen dishes include a variety of "soups" 
consisting of boiled noodles with meat, beans, and other vegetables (ynaui) or 
of chunks of meat and potatoes mixed with vegetables and sometimes rice 
(Mop6a). Other favorite dishes are norpaMa (a boiled dish made from sliced up 
bits of bread, meat, onions), meat pies, rice pilav (najiaB), and MiUJieKJiM, a dish 
baked in the TaMm>ip consisting of a top and bottom crust of bread containing 
either meat, pumpkin, or mushrooms. 

Turkmen are very hospitable and will go to much effort to entertain a 
guest. While tables and chairs may be used by urban Turkmens, almost all 
rural Turkmen take their meals sitting on the floor around a large 
cloth(caMi>iK) on which the meal is placed. As a guest one is expected to eat a lot. 
The guest or the oldest male in the group is invariably seated at the place of 
honor (rep) which is usually located opposite or farthest away from the 
entrance to the room. 
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1. COMPETENCY: To identify types of food 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & Host 

PCV: Illy TaraM Mana apaflbi. Aflbi hsmc? 

hfc By MinneKJiM. M^HHfle 3t, ksam, coraH, Ksump 6ap. 

PCV: By epsH xaraMJibi skch. Mana iny qepeKflen SwpasaijQLiK 
6epceH;M3Ji3H;. 

H: CoeyK 3KeH. TaMflbipnaH rbortiH nepeK ajibin rejiewiiH. 
VOCABULARY: 



TaraM dish 

Ma«a to me (dative) 

jipaMaK to be pleasing 

apaflbi pleases, has pleased (past tense) 

anw its (his, her) name 

H3Me what 

6y this 

mnjieKHM a flat baked dish with a top and 

bottom crust 

wq insides 

MHWHAe inside (of it) 
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3T 


meat 




pumpkin 


coraH 


onion 




carrot 


ep^H 


very, extremely 


xaraMnbi 


tasty, delicious 


3KeH 


really, is 


my 


that, this 


qepeK 


bread 


Swpasa^KHK 


a little bit 


6epcenw3nQH; 


would you please give 


COByK 


cold 




^clav^ oven 


rbisrbiH 


hot 


ajibin rejieMwH 


let me bring 



GRAMNMR AND VOCABUU\RY NOTES 

The ablative case suffix +flaH, +fleH is added to the stem of a 
noun and indicates a part of a whole or motion out of or from a place: 

^epcK + flen 6epcenM3Ji3n. 
Bread-some give-if-you-please 

= 'Would you please give me some bread' 
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TaMflbip + nan qepeK anun renewnH. 
oven-from bread take-ing come-let me 

= 'Let me bring bread from the oven' 

One way to express the idea 'to like' is to add the dative suffix 
to a personal pronoun before the verb HpaMaK: 

Uly TaraM Man - a apajibi. 
this dish me-to please-d 

= '1 like this dish' 



The word 3KeH often is used when one finds out that something 
is true which one did not expect would be true. Thus, it can have 
varies English equivalents, including 'really, it turns out that," or 
simply an emphatic 7s.' 

By TaraMJiM 3KeH. 'This (really) is tasty'. 

CoByK 3KeH. 'Aw, it's cold'. 
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2. COMPETENCY: To order food at a resturant 
SITUATION: Restaurant 
ROLES: PCV & Waiter 

PCV: CMsae roioH sthm naxap 6apMbi? 

W: Ek. Illy rYH roioH 3tjim naxap eK. BM3Re qop6a, SajibiK, AorpaMa 6ap. 

PCV: Maua Hop6a Sepwu. 

W: Cmm hsmc imecum^ renwap? 

PCV: Mana rapa naM 6epMn. 



VOCABULARY: 




CM3ne 


(on) you (locative case) 


rOK)H 


lamb, sheep 


3T 


meat 


3TnM 


meat (adjective) 


naxap 


dish, food, meal 


ryn 


day 


iny ryn 


today 


6M3ffe 


(on) us 


Hop6a 


a thick soup 


6ajibiK 


fish 


florpaMa 


dish consisting of diced bread, meat, and onion 
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lOpiC 15 



6epMH 



give (imperative) 



MMMCK 



to clrinl< 



your clrinl<ing 



you would like to drinl< 



rapa 



blacl< 



qaw 



tea 



GRAMMAR AND VOCABUU\RY NOTES 

Another way of expressing 'to have" is by adding the locative 
case suffix +fla, +fle to any pronoun or noun, along with the word 6ap 
'there is, there are; exists": 



= "Do you have any lamb dishes?' 

Bm3 + fle qop6a 6ap. = "We have soup." 

To express the Imperative in a polite manner, the suffix -bm, 
-MH Is added to a verb stem ending In a consonant and the suffix -n 
to one ending in a vowel: 



Cii2 + fle 
you-on 



roiOH 3TnM Haxap 6apMbi? 

sheep meat-with food there is-? 



ranbiHM an + bm 
door-the close-you 



= 'Close the door. 



Xoin raji + bin = 'Stay well; Goodbye. 
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A polite way to express the idea of wanting to do something is 
formed by adding the suffix -ecu, -acbi to the verb stem along with 
the verb renMCK (to come). Person is indicated by a possessive 
suffix on the first verb while tense is indicated in the second verb: 



XaT JI3 - acbi + M reniiap. 

letter write-ing my come-s 

= 'I want to write a letter.' 



H9Me wq - ecM + MRM3 renfiap. = 'What would you like to drink?' 
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3. COMPETENCY: To refuse food or drink politely 
SITUATION: Host family home 
ROLES: Host & PCV 

H: CarJibiK y^mh MMejiwu. 

PCV: Car 6ojiyH. Mene, mch mmbc corbiHbi vm^Ma. 

H. 3ji6eTfle, AOCTyM. Men CM3e 6wpa3 apaK xcm rysiMbiH. 

PCV: Ek. Aparbi aMMan! Men my ryH armaM MynaaH apTbiK wqwn 



VOCABULARY: 




carjibiK 


health 


Y^MH 


for 




let's drink 


MMBe 


fruit 


COK 


juice 


MMBe corbi 


fruit juice 


flOCT 


friend 


6Mpa3 


a little 


apaK 


vodka 


rywMaK 


to pour; to put 
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rysiiibiH 


let me pour 


aHMEK 


to open 


aqMan 


don't open 


arraaM 


evening 


my ryH armaM 


this evening 


MyHHaH 


than this 


apTbiK 


more 




to be able to drink 




not, it is not 


WHwn 6wn:»seK flon 


will not be able to drink 



GRAMMAR AND VOCABULARYN NOTES 

Turkmen expresses the first person imperative with the 
suffixes -awbiH, -ewwH (singular) and -anbm, -ciim (plural): 

^epeK ajibin ren - ewwH. 
bread take-ing come-let me 

= 'Let me bring bread" 

CarjibiK Y^MH - ejiMH. = 'Let's drink to health' 
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There is a special category of words in Turl<men called 
postpositions. These words stand after nouns and are translated as 
prepositions in English. 

Mamrajianbi3 xaKbiHAa 
family-your about 

= 'about your family' 
carnbiK yhvih = 'for health' 

PROVERB 
TaMAbip rbiaaHAa sin. 
'Bake (bread) when the oven is hot.' 
= "Strike while the iron is hot.' 



Topic 4 
TRANSPORTATION 



Culture Note: Getting Around in Turkmenistan 

Competencies: 

1. To find means of transportation and destination 

2. To purciiase a train ticl<et with local currency 
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Topic 4 
TRANSPORTATION 
GETTING AROUND IN TURKMENISTAN 

Public transportation is the most common form of transportation in 
Turkmenistan. In the cities, there are numerous bus routes and in some of the 
large cities, such as Ashgabat, there are trolley lines. The cost for a bus or 
trolley ride is two manat. Usually one must buy a sheet of five tickets on the 
bus itself - the driver always has tickets and during peak hours a ticket seller 
comes around to sell and check tickets. One must validate a ticket by getting it 
punched in one of the ticket-punchers located on the bus. Buses and trolleys 
run often during the day and invariably are crowded. In the evening hours 
their number decreases to the point where one may have to wait long time at a 
stop. Unfortunately there are no maps available showing transportation routes 
- one must simply learn which bus goes where from experience and from 
asking others. 

Relatively few people in Turkmenistan own a can Taxis in the cities are 
plentiful but fairly expensive - when a taxi stops one must ask the driver 
whether he will go to the required destination; sometimes a higher fare must 
be negotiated. Many people also simply stand on the side of the street and 
signal a passing car to stop by waving their hand. If the driver agrees to take 
the passenger, the passenger pays the driver the "going rate" upon arrival. 

Bus routes connect all of Turkmenistan's cities and villages. Major cities 
in Turkmenistan are connected by rail. Fairly inexpensive, a train ride can be 
an exciting cultural experience, especially the common overnight trips. 
Overnight trains offer several types of accommodations. The most common are 
the Kyne (a closed cubicle of four bunks) and the nnaUKapi car which consists of 
open bunks in close quarters. 

Each major city in Turkmenistan has an airport. In spite of a sharp rise 
in ticket prices, it still may be difficult to obtain tickets. They should be 
purchased well in advance. 
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1. COMPETENCY: To find means of transportation and 

destination 

SITUATION: Ashgabat street 

ROLES: PCV & passerby 

PCV: Ba^bImJla^, ara. Illy epncH 6a3apa aBTo6yc riifliiapMii? 

P: Xasa. AsToSyc Aypanracu KeqaHHH anpbi TapanbiHfla. 

PCV: FepAYM. HsHenMK 6a3apa rwfliiap? 

1^ Oh aJiTbinbira myhyH- Oji 6apap. 



to excuse, forgive 
sir; older brother 
market 
bus 

leaves, goes 
stop 
bus stop 
street 

other, opposite 
side 
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PCV: Car 6ojiyH. ara. 

VOCABULARY: 
6arbiinJiaMaK 
ara 
6a3ap 
aBToSyc 
rMAwap 
flypajira 

aBTo6yc aypajiracbi 
Koqe 
aupbi 
xapan 
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KeqsHMH; anpLi xapanbinna 



on the other side of the street 



repMCK 



to see 



repflYM 



I see, saw 



H9^eJlMK 



which (number) 



OH aJlTfalJIfalK 



(number) sixteen 



MYHMCK 



to get on, mount 



MyHyn 



take, get on 



6apMaK 



to go 



6apsip 



goes 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

A possessive relationship exists between the two nouns 
aBTo6yc nypajiracbi. The first noun possesses the second noun, which 
is indicated by adding the third person possessive suffix -w, -m 
(after consonants) or -cm, -cm (after vowels) to the second noun: 

aBTo6yc ^ypajira + cli 
bus stop-its 

= 'bus stop' 

Unless the two nouns are perceived as a unit, the genitive case 
suffix -fain, -MH (after consonants) or -huh, -hmh (after vowels) may 
be added to the first noun: 

Ksqa + HMn aupfai lapan + li + Hfla 
street-of other side-its-on 

= 'on the other side of the street' 
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To express action that takes place habitually or expectedly in 
the present or future, Turkmen adds -up, -iiap to the verb stem: 

Illy epffCH aBTo6yc rm - iiap. 

this place-from bus go-es 

= The bus leaves from here.' 



On 3pTiip reji - iiap. = 'He's coming tomorrow' 

To negate this verb tense, the marker -Ma, -Me is inserted after 
the verb stem and before the tense suffix: 

3}K;eM Minne - Me - nap. 

mother-my work-not-s 

= 'My mother doesn't work' 
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2. COMPETENCY: To purchase a train ticket with local 

currency 

SITUATION: Train station 

ROLES: PCV & Ticket Seller 

PCV: Mapa MHmiKii othu carax Haqene yrpap? 

TS: Carax oh enpae ) pan 6dmm Hpbina 6apap. 

PCV: Bonap. Men 6Mjiex caxuH aji}«;aKAbiM. Baxacu naqe? 

TS: Myn hplim Manax. 



VOCABULARY: 




Mapbi 


Mary (city) 


Mapa 


to Mary (dative case) 


OTHbl 


train 


carax 


hour; watch 


carax H^qeae 


at what time 


yrpaMaK 


to set off, to leave 


yrpap 


will leave 


OH 6wp 


eleven 


yrpan 


leaving 


69m 


five 
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69mMH apbiHa 

6apap 

Smiex 

caxbiH ajiMaK 
caxbiH aji3?;aKAbiM 
6axa 

6axacbi Hsqe 

MYH 

apbiM 
ManaT 

MYH sipbiM MaHax 



half 

around four-thirty 
will arrive, will go 
ticket 
to buy 

1 would like to buy 

price; grade 

how much does it cost 

thousand 

half 

manat (Turkmen currency) 

one thousand five hundred manat 



GRAMMAR AND VOCABUU\RY NOTES 

When the dative suffix -a is added to a noun ending in a vowel, 
the suffix replaces that vowel even if it is the same vowel: 



Mapbi 
Mary 



Map - a 
Mary-io 



When the noun ends in the vowels -e or -h, however, the dative 
suffix -3 replaces these: 



Keqe 
street 



street-to 
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To indicate an action that should occur in the future, Turkmen 
adds the suffix -ap, -ep (after consonants) or -p (after vowels) to the 
verb stem: 

Oxnbi carax H^qefle yrpa-p? 
train hour what-at leave- will 

= 'What time does the train leave.' 



Personal endings may be added directly to this suffix: 

3miirMMM lOB-ap-LiH. 
clothes-my-the wash -will- 1 

= 'I will wash my clothes.' 

The most common means of joining two sentences together 
involves adding the suffix -bin, -wn (after consonants) or -n (after 
vowels) to the verb stem of the first sentence. It is understood that 
the tense or mood and person of the first sentence will be expressed 
in the verb of the second sentence: 

Carax oh 6Mpfle yrpap, Bquimh; nphma 6apap. 
= Carax oh 6iipfle yrpan Ssuimh Hptma 6apap. 

hour ten one-at leave-v.ill five-of half-about go-will 
= 'It will leave at 1 1 o'clock and arrive about 4:30.' 



PROVERB 
Bama Sena flMJiaen renep. 
'Trouble to the head comes from the tongue.' 
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Topic 5 
DIRECTIONS 



Culture Note: On Turkmenistan's Streets 

Competencies: 

1. To ask for and give locations of buildings 

2. To express lacl< of understanding of directions 
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Topic 5 
DIRECTIONS 
ON TURKMENISTAN'S STREETS 

Prior to the coining of the Russians in the late 19th century, there were 
very few urban areas in Turkmenistan and many of the large towns and cities 
that exist today were developed after the 1930's. Ashgabat. the capital and 
largest city in Turkmenistan, has a population of about 420.000. Other major 
cities are Krasnovodsk on the Caspian Sea coast. Mary in the Southeast. 
Chardzhou on the Amu Darya in the East, and Dashkhovuz in the Northeast. 
Because much of the Russian population only came to Turkmenistan in the 
Soviet period, separate Russian quarters or neighborhoods never developed in 
Turkmenistan's cities as they did elsewhere in Centra! Asia. This, combined 
with a relatively small Slavic population, has led to Slavs and Turkmen living 
in the same neighborhoods and housing projects. 

Since Turkmenistan's independence, the names of many streets, 
institutions, collective farms, etc. have been changed to reflect Turkmen 
heroes, culture, and national aspirations. As a result, some confusion has 
arisen concerning addresses and directions. 

In 1948 Ashgabat suffered a tremendous earthquake and even today the 
facts concerning the number of dead and amount of damage are unclear. Many 
of the older buildings which did exist were destroyed and an extensive 
rebuilding project was undertaken. A simple mass grave of earthquake victims 
is located near Turkmen State University. Many cities, especially Ashgabat, are 
continuing to grow and numerous large housing projects are under 
construction. 

Most cities have paved streets, electricity, plumbing, and natural gas. In 
rural areas such may not be the case. The difference between living 
conditions and standards in the city (mdxep) versus the village (o6a) is 
immense. Aside from the material differences, there are also many disparities 
in terms of culture and way of life. Thanks to the rebirth of national culture 
the village has assumed a more prominent role in Turkmen society as it is 
considered a valuable repository of Turkmen language and traditional culture. 
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1. COMPETENCY: To ask for and give locations of 

buildings 

SITUATION: Ashgabat street 

ROLES: PCV, Passerby 1 and Passerby 2 

PCV: flawsa. AMepMKaHbm 6MpnemeH [nxaTnapbiiibm MJiHMxaHacbi 
HMpene epjieinwsp? 

PI: FbiHancaM-na, SuneiVioK orjiyM. FbiSbiM, ceii 6wjieH,0KMbi? 

P2: Xasa. dMnwsH. 3rep cii3 6oTaHMKa 6arbiHa Tapan wepeceuMS, 
MJiHHxaHaHbi KensHMii carbinna repepcMHMS. 

VOCABULARY: 

HaMsa ma'am; aunt 

AMepwKa America 

6MpjieuiMeK to be united 

6MpjieuieH united 

uiTaT state 

AMepMKaHbm 6MpjieineH inTaTJiapw (ABUl) United States of America 

Mnqwxaiia embassy 

HwpeAe where? (locative case) 

epjieuiMeK to be located 

epjieuiMsp located 
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rblHaHCaM-Ma 


unfortunately 


DIIJIMCK 


to know 




1 don't know 


rl J 1 1^ W IV. lyi OJL 


do you (not) know? 


3rcp 


i f 


6oTaHPiKa 


botanv 


Ud.i 


garden 




botanical garden 


TJiT^Ji IT 


toward 




to walk 


jiepeceH,Px3 


If vou walk 


car 


rignt (^siae; 


repepcMH;M3 


you will see, should see 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The verb form 6MJiii3H 'I know' is the short form in -a, -iia of 
the standard present tense in -Hp, -wap. Both are widely used 
without any difference in grammatical meaning: 

6MJ1-M3H 

} 'I know' 

SMJi-iiapMH 
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Turkmen forms the negative of the present-past tense (no 
affirmative form exists) by adding a contraction of a verbal form 
combined with personal suffixes (-em, -an, etc.) followed by a 
negating element -ok. Use of this form implies that an action has 
never taken place: 

6Mn-eM-0K 
know-l-not 

= 'I do not know' 

(I have not known before, and I don't know now) 



6MJI-eH-0K-MbI 

know-you-not? 

= 'do you (not) know?' 

The conditional mood of the verb is formed by means of the 
suffix -ca, -ce plus one of the personal endings: 

iiepe-ce-uMS 
walk-if-you 

= 'if you walk' 
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2. COMPETENCY: To express lack of understanding of 

directions 

SITUATION: Ashgabat street 

ROLES: PCV & Passerby 

PCV: Men flypajiraMbi anHbimflbiM eHm^n. By ep HMpe? 

P: By MepKe3. Cen Hwps 6apapcbiH? 

PCV: McHMH flocTyM MarrbiMryjiw KeqecwHMH eTMHuiMHiKM 
»,aMbiHfla Hinaap. By MarrbiMryjibi KenecuMM? 

P: By MarrbiMryjibi Keqecw flSJi. Mene, cen ajinbimMaj5bin. Illy^ en 
GmieH reHM rwflMGep. Mhamkh kghc MarrbiMrynbi Keqecw. 

PCV: Men flY"iYHMeflMM. Cms ene-fle raiiTajiacaHbisjiaH. 



VOCABULARY: 




HJiRbimMaK 


to mistake, to make a mistake 


HJiHbimflbiM 


1 made a mistake about, 1 have the wrong (stop) 


eWTMCK 


to think 


GMflMSH 


1 think 


Hwpe 


where 


MepKea 


center (of city) 


ceH 


you (informal, singular) 


HMp3 


(to) where? (dative case) 
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6apHpCHH; 
MarTbiMPynbi 
exMMin 
eTMiiiniiH:»;ii 

HinaMaK 
HJi^timMaflbiH; 

en 

reHM 
rMflwSep 

flYinYHMefliiM 

rawTajiaMaK 
raiiTajiacanbisnan 



you are going 



Magtumguly (famous 19th century Turkmen poet) 
seventy 

(number) seventy, seventieth 
building, house, place 



to live 



you were not mistaken 
along, with 
street, road, way 



straight 

keep going 

to understand 

I did not understand 

agam 

to repeat 

would you please repeat (that)? 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Two nouns that stand in possessive relationship may possess 
another noun with the addition of the genitive suffix -huh, -hmh: 

MarrbiMrynbi kghc + cm 
Magtymguly street-his 

= 'Magtymguly Street' 
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MarTMMrynti Keqe + cm + nm eTMinMH^QM 3K;aM + w + Hfla 

Magtymguly street-his-of seventieth place-its-at 

= 'at building 70 of Magtymguly Street' 

The definite past tense is negated by inserting the suffix -Ma, 
-Me between the verb stem and the tense marker: 

ayuiY^fl^*^ ' understand' 

aYiuY^^^^is^^^^'^ understand' 

siJmbimabiM 'I was mistaken' 

HJiHbimMaHbiM 'I wasn't mistaken' 

A common way to make a polite request is to add the suffix 
-canbi3Jian, -ceH;M3Ji3R to a verb stem: 

raMTaJiacanbi3na« '(would you) please repeat (that)?' 

HepeKHeH 6Mpa3ax;biK 6epcenM3n3n 

"(would you) please give me a little bit of bread?' 



PROVERB 
EflM GHHen, Sup Kec. 
'Measure seven times and cut once.' 
= 'Look before you leap.' 
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Topic 6 
SHOPPING 

Culture Note: Markets and Stores In Turkmenistan 

Competencies: 

1. To ask for items, prices and quantities 

2. To bargain for items 

3. To siiop at a state store 
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Topic 6 
SHOPPING 

MARKETS AND STORES IN TURKMENISTAN 

While the economic situation has deteriorated somewhat in 
Turkmenistan in recent years, the overall standard of living has not dropped 
as dramatically as it has in other former Soviet republics. Economic reforms 
have been modest and the majority of businesses remain state-owned. Thanks 
to government subsidies and price controls, basic food products continue to be 
fairly affordable. One of the most important modifications in economic policy 
took effect in early 1993 when President Niyazov decreed that natural gas, 
water, and electricity would be supplied v-rtually free of charge to all homes 
in Turkmenistan for an indefinite period. Gasoline and other fuels are also 
very cheap, especially compared to neighboring republics. The primary 
reasons for such economic stability stem from the fact that Turkmenistan has 
a relatively small population and is rich in important resources such as 
natural gas and oil. 

In spite of such favorable economic conditions, there is a noticeable 
lack of affordable consumer goods. Quality clothing and shoes are especially 
hard to get. State stores often are almost bare while the items offered by the 
numerous small privately owned stores lack variety and are prohibitively 
expensive to the average citizen. There is no equivalent a supermarket; instead 
there are specialty 5lores labeled "milk store", "bread store", and the like. In 
the state stores it is still sometimes necessary to get a ticket with the price of 
the item, go pay for the item at a different cash register, and then return the 
receipt to tlie clerk to receive the item. 



Topic 6 



An important alternative to the state and private stores is the private 
market (bazaar). Throughout Turkmenistan there are generally three types of 
markets. The first type contains spices, produce and other food products. These 
markets are open daily and consist of stalls or booths from which the sellers, 
usually farmers from the country side, offer their products. In another type of 
bazaar, often open only on weekends, individuals come to sell everything from 
old clothing, used household appliances, and even cars to sweets, vegetables, 
cooked products and very interesting items of traditional Turkmen material 
culture. These items include antique silver jewelry, traditional women's 
clothing, men's sheepskin hats, and the beautiful world-famous carpets. Here 
bargaining skills are very important. The third type of market deals in 
livestock such as cattle, sheep, goats, horses, and camels. It too is usually open 
only on weekends. All markets draw large crowds of both city and village folk 
and are colorful and extremely interesting for the foreigner. The largest 
markets are in Ashgabat. 

The basic monetary unit in Turkmenistan continues to be the Soviet- 
Russian rouble which is called manat (Manar) in Turkmen. There has been talk 
of introducing a local Turkmen currency, but government officials insist that 
such plans are in the preliminary stages of development. 
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1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities 
SITUATION: Market 
ROLES: PCV & Seller 

PCV: Ara, 6y imp^Hvm rasyHJiapbi? 

S: By flainxoBya raBynnapbi. Bynap mh cyMiacM raeyHJiap. Kwjiocbi 
ceKM3 MY3 ManaT. 

PCV: By raxbi rbiMMaT-Aa! YayM Hsqeflen? 

S: Y3YM - MKM MY3 3nnMHeH. Ken a^ca^, mch apaanpaK 6ep:«;eK. 
VOCABULARY: 



HMpsHMn from where, of where 

raByn melon 

J];afflxoBy3 Dashkhowuz (city in northeastern 

Turkmenistan) 

MR most 

cyiiJiCM sweet 

MH cyii:4^M sweetest 

KMJio kilo (kilogram) 

KMJiocbi kilo (of it) 

ceKM3 eight 
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MY3 


hundred 


rtiMMax 


expensive 


Y3YM 


grape(s) 


3njiM 


fifty 


ajTcan 


if you buy 


Ken 


a ht, many, nnuch 


ap3aH 


cheap, inexpensive 


apsanpaK 


cheaper 


6epx;eK 


(1) will give 



GF^MMAR AND VOCABULARY NOTES 

When a word contains the third person possessive suffix +i>i, 
+M (after consonants) +cbi, +cm (after vowels), this indicates that 
the word is possessed by the preceding noun. The preceding noun 
may or may not have the genitive suffix +Hbm, +HMm 

MMBe cor+bi 

fruit juice-its = 'fruit juice' 
Keqs+HMi^ car+bi+HAa 

street- of right-its-on = 'on the right side of the street' 
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The possessing noun may be omitted: 

Byjiap WH, cym:»;w raBynjiap. Kwjio+cbi... 
these most sweet melons. Kilo-its.,. 

= These are the sweetest melons. A kilo... 

KMJTOCbi in this sentence is possessed by raBynjiap: 

(raBynjiap) KWJio+Cbi 
(melon-s) kilo-their 



There are several ways to indicate the comparative in 
Turkmen. 

1. addition of the suffix +paK, +peK to a noun: 

apsan 'cheap' 
apsanpaK 'cheaper' 



CYiiyKn 'sweet' 
cym:»^YP^*^ 'sweeter' 

addition of the ablative +naH, +AeH to the noun being compared: 

By ranyHJiap apsan. 'These melons are cheap.' 

By raByiiJiap vsYMneii apsan. 'These melons are cheaper 

than the grapes' 



Turkmen forms the superlative by placing the word vlh 'most' 
before an adjective: 

ap3an 'cheap' 
mi ap3aH 'cheapest' 

cyii^w 'sweet' 
m cym}k;m 'sweetest* 
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COMPETENCY: To bargain for items 
SITUATION: Market 
ROLES: PCV & Seller 

PCV: Hawsa, iny xajibiHbi iturpuMM Sam myhc 6epMn 6wji3QeKMH? 

8: Ek, 6y mymkmh flSJi. By xajibi anfle flOKajian, axbipbin! KbipK^aH 
63pM 6epMn 6iin:«.eK flSJi. 

PCV: By tckc rejiMMM? KeneMW? 

S: XaBa. TeKe rejiM, kghc. Cen MbixMan siJibi-Jia. Cchmh y'imh o^ys 
63in MYHe 6ep:«;eK. 



VOCABULARY: 



xajibi 

6epMn 6MJi:«,eKMM 

MYMKMH 

AOKajiMaK 

KbipK 

Gapw 

TCKe 

reji 



carpet 

can (you) give? 

possible 

hand 

to be woven 
forty 

less (than), this side (of) 

Teke (Turkmen tribe) 

ornamental design on Turkmen carpet 
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KG He 
«JlbI 

ceHMU 
-na 

jijibi-Jia 

0Ty3 



old, ancient 

like 

your 

(emphatic particle) 

it seems, evidently, as though 

thirty 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The suffix +Aa, +fle forms the locative case in Turkmen and 
usually is equivalent to English 'in, on, at': 

Men TYpKMeHMCTaii+fla mkm iiwji MuiJie>KeK 
I Turkmenistan-in two years work-will 

= -I will work in Turkmenistan for two years.' 
MHHMxaHa HMpe+fle ep.emH9p?= 'Where is the embassy located' 

This suffix also has an instrumental function equivalent to 'by' 

DJi+fle AOKajiaH 
hand-in woven 

= 'woven by hand, hand-woven' 

^ .ommon and polite way to address elders is to use kinsNp 
terms. The word ara 'older brother' is equivalent to 's.r' .n English 
while flaiisa 'aunt' is like 'ma'am.' 
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3. COMPETENCY: To shop at a state store 
SITUATION: State store 
ROLES: PCV & Salesperson 

PCV: rejine»;e, KewHCK xaiicbi 6eii\MRe caTbinap? 
8: CM3e H3Me repcKHH? 

PCV: Men narra^aH sflnJieH aK KewneK ajia^aKflbiM. 

8: Bmae cmm pa3MepHHM3fle mn^ reK KewHCK 6ap. YeMn 
rep»,eKMM? 

PCV: By Mana naMWK. Pchkmhh xcm xajianbiM. Ohm Karbisa nojian 
6epceuM3n3H. 



VOCABULARY: 
renHe3K,e 

KeWHCK 

xaiiCbi 

6enYM 

caxbinMaK 

repeKflH 

narra 

3HMnMeK 



form OT address to older or senior 
woman, ma'am 

shirt 
which 

department, section 

to be sold 

needed 

cotton 

to be made 
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made 




white 


anx^aKHbiM 


1 would lil^e to buy 


pa3Mep 


size 




only 


reK 


blue, green 


rewMCK 


to wear 


reiiMn repa^eK 


will (you) try it on 


naiibiK 


fit, appropriate 


penK 


color 


XaJIEMaK 


to like 


xanaAMM 


1 like (past tense) 


OHbl 


it, him, her (accusative case) 


HonaMaK 


to wrap 


Aonan 6epceHW3Ji9H 


please wrap it up (for me) 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Turkmen adds the suffix -an, -en, -sh to verb stems to form 
relative clauses equivalent to English 'which (is), that (is).' This 
suffix denotes a completed action: 

narraflan 3AMJi-eH aK KeWHCK 

cotton-from made-which was white shirt 

= 'a white shirt made of cotton' 
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Such formations also function as predicates of sentences: 

ABUlHbm wnqMxaHacbi HMpeae epneui-en? 
USA-of embassy-its where-at locate-d 

= 'Where is the USA embassy located?' 



By xajibi Dnne nOKanan. 

this carpet hand-by wove-n 

= 'This carpet is woven by hand" 

In the sentence Cii3e iismc repeKflii?, the suffix +m is a past 
tense form that can be added to words. The sentence translates as 
'What did you need?' 

The suffix -}K,aKnbiM, -»seKanM is a first person form that 
expresses an existing intention or wish to be completed in the 
future. Usually its English equivalents are 'would, would like to, 
want": 

Men SMJiex caxbiii ajT-JK;aK-flbi-M. 
I ticket selling buy-will-have-l 

= 'I would like to buy a ticket.' 



KowiieK ajT-JKaK-flbi-M. = 'I would like to buy a shirt.' 



PROVERB 
Faflaraii mm Be cym}k;m. 
'Forbidden fruit is sweet.' 
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COMMUNICATIONS 



Culture Note: Communications in Turlcmenistan 

Competencies: 

1. To mail a letter or parcel 

2. To get one's party on the line 

3. To leave a phone message 

4. To order and make an international phone call 
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COMMUNICATIONS IN TURKMENISTAN 



Turkmenistan is experiencing many problems concerning 
communications technology. The telephone network is weakly developed and 
-aany homes and villages lack telephone service. Telephone books for the most 
part do not exist. While phone booths may be found in cities, coins for them 
are veiy hard to find. 

A call to the United States may be ordered at a telephone and telegraph 
office. Many times this requires going to the office, ordering and paying for 
the call, and then waiting up to an hour until the call is placed. The quality of 
the connection for both international calls and internal calls is often poor. 

Recently fax machines and electronic mail systems have begun to 
appear in Turkmenistan. However, these are often expensive and unreliable. 
Apparently, it is not possible to wire money to Turkmenistan, and traveler's 
checks and credit cards are not accepted. 

The postal system is slow and letters are sometimes lost. The Ministry of 
Culture must approve international shipment of all items except books. 
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel 
SITUATION: At the post office 
ROLES: PCV & Postal Clerk 

PCV: AMepwKa nocbiJiKa wSepMCK mymkmhmm? 

PC: Cm3 H3Me M6epMeKqn? 

PCV: Men xejineK, floii, Knxan MSepMCKHM 

PC: Cm3 KMTanjiapbi wSepun 6MJiepcnn.n3. 3MMa, 6ainra sax M6epMeK 
Y^MH pyrcaT ajiMajibi. CxenaH PaanH KOHecwunn eaMH^iCM JKawbiHa 
Sap bin. 

VOCABULARY: 



AMepwKa to America (dative) 

nocbinKa parcel 

wCepMCK to send 

M6epMeKqM intend to send 

TCJineK hat (traditional Turkmen sheep skin hat) 

aoH robe 

xMTan book 

3MMa but, however 

6ainra other 

sax thing 
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pyrcaT permission 

CxenaH Pa3MH Stepan Razin (famous 18th century Cossack) 

eflMHJKM (number) seven, seventh 

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Adding the suffix -MaKMbi. -MeKMM to a verb stem expresses an 
intention or wish to do something: 

Cm H3Me MSep-MeKHH? 
you what send-intend 

= 'What do you want to send?' 

Turkmen distinguishes between indefinite and definite ('the') 
objects. An indefinite object is unmarked, while a definite object 
has the accusative suffix +bi, +n: 

Men TejineK, flon, KHTan wSepMeKqw. 
I hat robe book send-intend 

= 'I want to send hats, robes, and books." 

Cn3 KHTannap+bi n6epMn 6MnepcHm43. 

you book-s-the send-and know how-will-you 

= 'You can send the books.' 
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The suffix -waK, -mck can serve not only as the infinitive 
marker in Turkmen (udepMeK 'to send'), but also can make a verb i 
a noun {'sending'): 

6ainra sax wSep-MCK y^"" 

other thing send-to in order to 

= 'in order to send other things' 



IlocbinKa M6ep-MeK mymkmh. 
parcel send-ing possible 

= 'Sending parcels is possible.' 
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2. COMPETENCY: To get one's party on the line 
SITUATION: On the telephone 
ROLES: Receiver & PCV 

R Ajijio. Cm3m AMUJieMapuH. 

PCV: Ajijio. By flypflbieBJiepMii? 

R Xaea. By khm? Cwse kmm repcK? 

PCV: MeiiMU aflbiM Bpenua. Maxpw Smieii renJieuiMeK mymkmumh? 
R On 3HTereM rniifle. CaraT ajiTbiJiapAa rejiep. 



VOCABULARY: 




CM3W 


you (accusative) 


ajiJio 


hello 


AHHJieMCK 


to listen 


XlypAbicB 


Durdyyev (family name) 


Epenfla 


Brenda 


Msxpw 


Mekhri ('compassion' - female name) 


renjieLiiMeK 


to speak to, converse with 


3HTereM 


still 


ajiTbi 


six 
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GRAMMAR AND VOCABULAY NOTES 

Besides making a word plural, the suffix +nap. +nep can mean 
'house or family of when added to a last name, just as in English: 

nypAHCB 'Durdyyev' 

nypHMCBJiep 'the Durdyyevs' 

Adding this suffix to the numeral for an hour indicates an 
approximate time after that hour: 

caraT ajiTbi-jiap-na 
hour six-es-at 

= 'at sometime after six o'clock (but before seven)' 



The word on serves both as a demonstrative pronoun ('that') 
and as the third person personal pronoun. In the third person, on 
used for all three genders: 'he, she, it'. However, context nearly 
always makes clear who is meant by on: 

MexpM eteMM? Ek, on 3HTereM wume. 

Mekhri home-at-? no she/he/it still work-a 

= Ms Mekhri home? No, she is still at work.' 
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3. COMPETENCY: To leave a phone message 
SITUATION: On the telephone 
ROLES: PCV & Receiver 

PCV: Ajinc. By kmm? 

R Men >K.epeH - BepHMHwn. asiJiu. 

PCV: Bepaw iiiipene? 

R Bepm KOHuepTe riiflMnflHp. Oiiyu oe xaHaii reji:^erMHii 
6MnMeflWM. 

PCV: Men iiwrpwMMH:^i4 MeKnerme MyrannbiM. Cm3 oua 6wpMH:>i<sM ryu 
caraT cawac MeKAenae iibirnaK SapnbiribiHbi aiiaapMbiCbiHbis? 



VOCABUU\RY: 




yK,epeH 


Jeren ('antelope' - female name) 


BepAM 


Berdi ('He (God) gave' - male name) 


a5iJi 


wife, woman 


KOHUepT 


concert 


rMAMHAMp 


he has gone, went 


onyH, 


his, her, its 


reJi:)K,erwHM 


his coming (accusative) 


ilMrpMMWII^M 


(number) twenty, twentieth 


MCKAcn . 


elementary-secondary school 
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him, her, it (dative) 



6mpmh»;m 



first 



6mpiih:*;m ryH 



Monday, first day 



JibirHaK 



meeting, gathering 



6apjibiK 



being 



MMFHaK 6apHbirbiHi,i that there is a meeting (being held) 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The past subjective tense is formed by adding the suffix 
-binntip, -unmv (P'^s personal endings) to the verb stem. This tense 
indicates among other things an action completed in the past which 
was r.ot witnebsed by the speaker, in English it may be translated 
using the simple past or past perfect tense: 

oepnw KOHueTc rm-nnmp- 
Berdi concert-to go-has gone 

= 'Berdi has gone to a concert (but I was not there when he went)'. 

Besides indicating future tense at the end of a sentence, a verb 
with the suffix -»;aK, -^kck also functions as a noun and can be the 
object of a verb: 



OnyH 
his 



ee 

home-to 



xa^aH 
when 



reji-:as;er-M-HM 
coming-will-his-the 



Smjimchmm. 
know-not-l 



= 'I don't know when he will come home'. 
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Many Turkmen do not use the specific words such as ji\uitii6e 
'Monday; ceineH6e Tuesday,' etc., for the days of the week. Instead, 
they use the numerals 1-7 with the ordinal suffix -biH}K;H, -mh:«;m 
(after consonants), -hikm, -m2k;m (after vowels), before the word ryn 
day: 

6mpmh2k;m ryn "first day (=Monday)' 
hkmh3k;m ryH 'second day (=Tuesday)' 
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4. COMPETENCY: To order and make an international 

phone call 

SITUATION: At the telephone and telegraph office 
ROLES: PCV & Operator 

PCV: Men AMcpuKa Tejie(i)OH stmckhm. 

Q biHxa. Illy KarbObi flojmypbin. BMp MniiyT myh ajiTbi wys Matiax. 
PCV: X93MP TGJieMennMH? 

Q Xaea. Cms OTbipbiSepwH,. MwrpuMn MunyTJian rapaiuMajibi. Barx 
Sojica, 93YM qarbipapbiH. 



VOCABULARY: 




Tene4)0H stmck 


to phone, make a call 


biHxa 


here 


Karbi3 


form, paper ' 


AOimypMaK 


to fill out, fill up 


MMHyT 


minute 


X03Mp 


now 


TGJieMeK 


to pay 


OTblpMaK 


to sit 


0Tbipbi6epMU 


have a seat, go ahead and sit down 


MWHyTJian 


for (x number of) minutes 
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rapaioMaK 



to wait 



HarbipMEK 



to call, invite 



GRAMIViAR AND VOCABULARY NOTES 

Besides forming conditional verbs with the meaning 'if, the 
suffix -ca, -ce also can indicate 'when': 

Barr 6on-ca = 'when it's time' 

One way to form verbs in Turkmen is by combining a noun and 
the auxiliary verb stmck 'to do, to make'. 



PROVERB 
EpraHbina repa asiK yaax. 
'Stretch your legs according to the length of your blanket.' 
= 'Don't bite off more than you can chew.' 



Tene4)OH stmck 



'to telephone' 



acan 3TMeK 



'to ring up, call 
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MEDICAL 



Topic 8 



Culture Note: Health care in Turkmenistan 

Competencies: 

1. To ask and respond to questions about illness 

2. To report an emergency 
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HEALTH CARE IN TURKMENISTAN 

The health care system inherited from the Soviet regime is fraught with 
deficiencies. On the whole, physicians are poorly trained, current medical 
technologies are almost unheard of, and many basic medicines are in short 
supply. As a result, treatment is often primitive. The care, however, which 
does exist, is in principal free and accessible to most urban residents. Only 
recently have medical professionals begun to (legally) offer their services for 
a price. 

Most citizens are registered at a clinic to which they must go when care 
is needed. The registration may be based ou one^s geographic location or place 
of employment. Ambulance service does exist but may be unreliable. 

In the countryside medical care is often deplorable, at least in terms of 
Western standards. Here, as in the urban areas, many medical problems stem 
from and are exacerbated by poor diet, polluted drinking water, and industrial 
wastes and pesticides. Such problems are especially acute in the northeast 
areas of the country near the Amu Darya river and Aral Sea. Women in their 
child bearing years and children seem to be in the poorest health and the most 
susceptible to disease and sickness. 

Perhaps for all the reasons described above, many people of 
Turkmenistan have once again turned to "traditional" medicine. Healers 
employing herbs and prayer are common and in some rural areas this type 
"medicine" may be the only type readily available. 
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1. COMPETENCY: To ask and respond to questions about 

illness 

SITUATION: At school 



ROLES: 



Co-worker & PCV 



C; 3v,aH. My3mh HQXom repyHwop. ^rflawjiapwn hsxwjim? 

PCV: 3p6eT. KenjiQM arbipsip. AmraaaHbiMiia xeM Swp kcm Sap sinu. 

C: CeH Bpana My3 xyxMajibi. 

PCV: Ceil MaMJia. Illy ryn Meiipm epwMe canak reHMpMn SmiepMMCMn? 

0: Gxen MbmnaH Sopw Men miniAC amjimhm OKaxMaAbiM, weHe mch. 
CbiHaHbin repewMH. 0xeii canaKita xaMcbi xeManbi renanHMS? 



VOCABULARY: 
iiY3 

H9X0UI 

repyHMeK 

itysMn HQXom repyHWop 

3p6ex 

Kenne 

arbipMaK 

aiTirasaii 

KCM 



face 

unwell, unhealthy 

to appear 

you don't look well 

bad 

head 

to hurt 

stomach 

problem, flaw 
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6wp KCM 

Bpaq 

Mys TyTMaK 

MaMJia 

epMMC 

canaK 

reqHpMCK 

Mbin 

flwn 

OKaTMaK 
CbiHaHMaK 
CbiaaHbin repewwH 

TCMa 

reqMCK 



Topic 8 

something wrong, a problem 
doctor 

to see (present one's face) 

right, correct 

for me. in my place 

lesson 

to conduct 

> 

year 
English 

language, tongue 
to teach 
to try 

let me give it a try 
subject, theme 
to cover, pass 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Turkmen makes frequent use of a special constraction to 
express the manner in which an action is completed. This 
construction consists of two verbs. The first verb indicates the 
main action and has the suffix -bin, -wn (after consonants) -n (after 
vowels). The second verb is one of a limited number of common 
verbs, each of which expresses, in combination with the first verb, 
some nuance: 

repMCK 'to see' > 'to try' 

rewHn rep:»QeKMM? 
wear-and see-will-? 

= 'Will you try it on?' 



Men cbiHaHbin repeiiwH. 
I try-and see-let me 

= 'Let me give it a try' 



Chjimck 'to know, know how' > 'to be able, can' 

Cm3 KMTannapbi wSepiin 6MnepcMHM3 

you book-s-the send-and know how-will-you 

= 'You will be able to send the books' 



SepMCK 'to give' > 'to do something for someone' 

Ohw Karboa flonan 6epcenw3n3R. 

it-the paper-in wrap-and give-you-please 

= 'Please wrap it up for me.' 
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As a rule, the question particle +Mbi, +mm is added to the end of 
nouns and most verb forms: 

KeHCMM? 'Is (it) old?' 

CcH 6MnenoKMM? 'Do you (not) know?' 

However, the particle can be added directly to tense suffixes 
before personal endings: 

MeHMH epMMC canaK reqwpMn 6^I^ep-M^I-CM^? 

my place-my-for lesson conduct-and know how-will-?-you 

= 'Can you conduct lessons in my place?' 



Cm3 ona JibirHaK SapnbirwHbi awflap-Mbi-cbmbia? 
you him-to meeting be-ing-its-the tell-will-?-you 

= 'Will you tell him there will be a meeting?' 
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2. COMPETENCY: To report an emergency 
SITUATION: At school 
ROLLS: Administrator & PCV 

A: H9Me 6onAbi? H9Me y^mh tmrajipcbmbis? 

PCV: BeT6arbiTJibiK 6oJiynabip. Mbipax 6acraHqaKflaH wbiKbinbin 
KennecMHM arbipflbinAbip. 

A: Cm3 rMflM6epMH. Men ayxTop ^apbiese 5K;aH aflepwH. 



VOCABULARY: 




HQMC 60Jm,bI 


what happened? 


H9Me Y^WH 


why? 


binraMaK 


to run 


6eT6an>iTJibiK 


accident, misfortune 


MbipaT 


iVlyrat ('object of desire' - male name) 


6acraHHaK 


step(s), stairs 


MblKblJlMaK 


to fail 


arbipTMaK 


to hurt, to cause to hurt 


nyxTop 


doctor 


^apbiCB 


Charyyev (family name) 


:»;an 


ring, bell 


^an 3TMeK 


to ring up, call 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

A verb the suitix -bin, -wn (after consonants) -n (after vowels) 
usually must precede a verb that has tense and person suffixes. The 
two verbs may combine to express aspects of action: 

rewMn repewwH 'let me try it on' 

Or the two verbs may serve as the main verbs of two sentences 
formed together: 

MbipaT SacraHMaKflaH MbiKbinun, KennecuHw 
arwpflbinflLip. 

Myrat steps-from fall-and head-his-the 
hurt-made-has done 

= 'Myrat has fallen from the steps and hurt his head.' 

The addmon of certain suffixes (+hmh. +m, etc.) to a noun 
ending in the vowel -e cause that vowel to change into the vowel -9: 

Keqe 'street' 
KeqaHMH 'of the street' 

KCJine 'head' 
Kenji9M 'my head' 

PROVERB 
Ot GonMaj^biK ep^e TYCce 6onMa3. 
= 'In a place where there was no fire there will be no smoke.' 
= 'Where there's smoke there's fire.' 
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SOCIAL SITUATIONS 



Culture Note: Life in Turkmenistan 

Competencies: 

1. To converse about the weather 

2. To invite and respond to invitations 

3. To give and respond to compliments 

4. To describe one's emotional state 
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Topic 9 
LIFE IN TURKMENISTAN 

In some respects, life in Turkmenistan differs quite noticeably from 
that in the other Central Asian republics. There has been relatively little 
economic, political, or social upheaval in Turkmenistan and a general seot^e of 
calm reigns. The religious and ethnic problems that seem to plague the rest of 
the former Soviet Union seemingly are absent in Turkmenistan. Some 
attribute this to the so-called unobtrusive and kind nature of the Turkmen. 
Others see this as stemming from the sometimes oppressive climate. 

The summers in Turkmenistan are long (May - late September) and dry 
and may be unbearably hot to Westernerc (over 110 degrees). Are conditioners 
are available and are highly recommended. In the summer the pace of 
everyday life slows and during the early to mid-afternoon people generally 
stay indoors and shops and businesses are usually closed. Winters may be cold 
and damp, especially in the north, bin in most areas snowfall is limited. 

The desert areas which comprise the vast majority of Turkmenistan's 
territory contain large sand dunes and various rare species of flora and fauna. 
Here there are several large well-known national parks. In the desert, strong 
winds blow year-round and may bring dust into the urban areas. In fact, all 
that separates cities and towns from the desert are the large and extensive 
canals which bring water for both drinking and irrigation. The largest canal, 
the Kara Kum Canal, stretches west from the Amu Darya river some 800 
kilometers to Ashgabat. 
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1. COMPETENCY: To converse about the weather 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & Colleague 

C: Apw30Hafla TOMycfia xoea rbisrbiHMLi? 

PCV: Xaea. 3MMa, Men xanbic eBpeHwiniin rimwnAwpiiH. Illy xawAa 
rbiui H3XWJ1I1 reqwsp? 

C: Xyflaw 6wjicwh. Bwp Hsqe wbin MyiWH en, Menwn Ainra6aTfla 
MJiKwn:«;w 5ojiaH ryHJiepiiMHe, rap ksh arbinnbi, 

PCV: By iibiji rbim onqaKJibi coByK 6ojiMa3MbiKa AWMPin yMbiT saMsh. 

C: 3Hiiiajina. 

VOCABULARY: 
Apw30Ha 
TOMyc 
xoBa 
xanbic 
espeHMeK 
Taw 

my xawfla 
rbim 
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Arizona 
summer 
weather, air 
totally, completely 

to become used to, accustomed; to study 

place 

here 

winter 



xynaii Swucwh 
en 

MyHAEH GH 

6ojiaH ryHJiepHMfle 

Ainra6aT 

mjikmh3c;m 

rap 

HPNiaK 
rap arMaK 
rap arunnbi 

OH^iaKJIbl 

6onMa3MbiKa 

AMMMCK 

yMbiT 

yMbIT 3TMeK 

3HinajiJia 
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God 

God knows 
before, previously 
ago 

in the days when I was 

Ashgabat 

first, initial 

snow 

a lot, much 

to precipitate 

to snow 

it (had) snowed 

so, so much 

it won't turn out to be 

to say 

that, saying 

hope 

to hope 

God willing 
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GRAMMAR AND VOCABULARPi' NOTES 

Actions that occurred long ago in the past or before or during 
other past actions are indicated by adding the suffixes -binAbi, -vinm 
to the verb stem: 

BMp Hsqe MLin MyHflan en rap k3h Hr-binflbi. 

one how many year this-from before snow a lot fall-had done 

= 'Several years ago it (had) snowed a lot'. 

Sentences that begin with expressions like 'I hope that', 'I 
think that' otter: require flwiiMn 'saying' as equivalent to 'that': 

By Mbin rbr.7 OHqaKnbi coByK 6onMa3MbiKa 

yMbIT 3flM3H. 

This year winter so (much) cold be-will not-? 

say-and hope do- 1 

= 'I hope that this year winter will not be so cold'. 
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations 
SITUATION: Workplace 
ROLES: Colleague & PCV 

C. Cm excH armaM HMpefle 6ojiflyHbi3? PecTopana rejiMeflWHHS - 
PCV: MinjiM 6oJiflyM - canaK TawHpJiaMaJibiAWM. 
O. Bm3 CM3H 69mMH]«;M Mawfla 6oji3c;aK ToiibiMbisa qarbipHpsic. 
PCV: HaxMJiM tow? 

C MeHMH orjiyMbm cyhhct tomu. Cm rejicenwa, epoH roBbi 
6ojiapflbi. 

PCV: Xeeec SwneH. 



VOCABULARY: 
excH 

eTCH armaM 
pecTopaH 

win JIM 

TaiiapJiaMaK 
TaMsipjiaMajibiflbiM 



last, past 
last night 
restaurant 
emphatic particle 
busy 

to prepare 

I had to prepare 



Man 



May 
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Toii feast, celebration 

cyHHCT circumcision 

6ojiapAbi would be 

xeeec enthusiasm, interest, desire 

xeeec Smjich with pleasure 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Certain suffixes used to express tense (-an, -en; -2K;aK, -2K;eK. 
etc.) can also serve to form relative clauses: 

1. as the predicate of a sentence; 

Amra6aTAa epjiemen. 
Ashgabat-in located 

= It is located in Ashgabat. 



Men CM3e 6ep3K;eK. 
I you-to give-will 

= 'I will give to you'. 

2. as the verb of relative clause meaning 'which, that, when'. 

MeHMH Amra6aTfla mjtkmh2(;m 6oJiaH rYHJiepuMfle... 
my Ashgabat-in first be-when day-s-my-in 

= 'in the days when I was first in Ashgabat...' 

B3mMH»;M Maiifla 6ojixaK TOMMMbO 
fifth May-on be-which will feast-our 

= 'our feast which will be on May 5th.' 
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & Colleague 

PCV: MepreH, Sup CTyneHT Mana cmsmh canaKnapbinbi3«aH ksh sar 
eBpeHMSHflwrHHM awTAbi. 

C nieMJiHMM? Men xcm cmnn canaKJiapbiHbi3 xaKbiHHa roBbi 
aaxjiap suimamsh. 

PCV: Cmmi flMMMSHMHwa jiKbiMJibi. Mene, mch shtck muihmm 
roByjiainflbipManbi. 



VOCABULARY: 




MepreH 


Mergen ('sharpshooter' - male name) 


CTyflCHT 


student (university) 


espeHMCK 


to learn 


eBpCHM^HflMril 


his learning 


LQCMJie 


such, so 


mewneMM 


is that so? 


SLUMTMeK 


to hear 


HKblMJIbI 


pleasant, nice 


roByjiauiAbipMaK 


to improve 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Adding the suffix -an, -Ksh to a verb stem can produce a noun: 

CmSMH nMli-M3H+MHM3 JIKblMnbl. 

your say-ing-your nice 
= 'What you say is nice'. 

One should take care to distinguish this suffix from the short 
form of the present tense suffix in the first person: 

Men CM3MH xaKHHnana roBw saxnap 3inimM3H. 

I your part-your-on good thing-s hear-l 

= 'I hear good things about you'. 
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4. COMPETENCY: To describe one's emotional state 
SITUATION: Host family home 
ROLES: Colleague & PCV 

0: Illy ryH KeiinwH kgk 5iJibi-Jia. 

PCV: EainnwrbiMwa MeHH^ copan 33XMeT pyrcaflWMa ron hckah. 

G CcH OKyB MbiJibiHbm opTacbiHAa Abinq an^QaKMbi? 

ECV: Ek. TlapaxaTHbiJibiK Kopnycbi mhawkh aiiAa MyranjibiMJiapbm 

ceMWHap-MacjiaxaTbiHbi reqwpMCKqH. Men inoji epae AOCxnapbiM 
Smjich AymapbiH. 



VOCABULARY: 




KCHn 


spirit(s), mooci 


KeK 


root 


KeiinMH, kgk 


you're in good spirits 


6amjii>iK 


head, boss 


copaMaK 


to ask 


copaH 


requested 


33XMeT 


work, labor 


33XMeT pyrcaT 


work leave 


ron 


arm 


HCKMCK 


to pull, draw 
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roji qcKMCK 


to sign 


OKyB 


academic, school 


opTacbiHna 


in the middle of 




rest 


flbiH4 ajiMaK 


to take a vacation 


napaxaTHbiJibiK 


peace 


Kopnyc 


corps 


aM 


month, moon 


CCMMHap 


seminar 


MacjiaxaT 


council, advice 


ccMMHap-MacnaxaT 


workshop 


inoji 


that 


AyinMaK 


to meet 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The word ajiw-jia 'it seems, evidently' consists of the 
postposition anbi 'like, as' and the particle -na (-Jie) which is 
separated by a hyphen in writing. The particle adds nuances ranging 
from 'it seems', 'well, now' to an exclamation: 

CeH MbixMaH «Jibi-na. 
you guest it seems 

= 'You seem to be a guest (foreigner).' 
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Illy ryH KeiinHH kok anbi-Jia. 

= 'You seem to be in high spirits today.' 

PROVERB 

ropKEK MYpeKnM a^aM resen. vhnu cmn 6MJTMe3. 
'A faint hearted man will not be able to win the beautiful girl.' 
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Topic 10 
AT THE WORKPLACE 

Culture Note: EDUCATION IN TURKMENISTAN 

Competencies: 

1. To identify self and describe Peace Corps assignment 

2. To apologize for coming late 

3. To ask about job-related functions 

4. To decline a request to loan books or materials 
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Topic 10 
AT THE WORKPLACE 
EDUCATION IN TURKMENISTAN 

While the education system in Turkmenistan possesses many traits of 
the old Soviet system, there are significant modifications underway. In large 
part, these changes are a response to both a national cultural rebirth and 
factors connected with the government's attempts to produce a highly skilled 
work force capable of assisting Turkmenistan's participation in international 
business and trade activities. 

Formal schooling begins with the kindergarten (6arMa) and primary 
school (MeKAen). The school year begins on September 1 with classes 
beginning at 9 am and ending at 2 pm; Saturdays are included but the hours 
are shorter. In some areas where facilities are lacking there are two shifts 
(CMCHa), one in the morning (apxMp) and the other in the afternoon (eiinoH). 
Pupils generally graduate after completing the tenth grade; some, however, 
opt for leaving in the niith grade so that they may enter a trade or technical 
schooL Students may also continue their education at one of the dozens of 
specialized institutes or at Turkmen State University in Ashgabat. Here the 
course of study may take up to five years. Graduate study (acnnpaHTypa) is an 
option for outstanding students. Study and research in graduate school can be 
carried out at the university or in one of the many Academy of Science's 
research institutes. 

Admittance into higher education institutions is often extremely 
competitive and contacts and connections may play a role in gaining entry 
and later advancement. Prospective students must pass a pressure-packed 
entrance examination (rMpMm 3K3aMeHii) which stretches over two weeks in 
August. This exam, as all other tests and evaluations in the Turkmen 
educational system, consists of both written and oral parts. 

The curriculum followed by schools is standardized with little variation 
among the country's school "districts". One class which has been added 
recently to both primary and higher education curriculums is 3flen which can 
be translated as 'proper (social) behavior/conduct'. In this class young people 
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are taught Turkmen cultural norms, including religious (Islamic) history and 
principles. 

While education generally is free of charge, some institutions are 
changing this policy. Other recent developments include the sending of large, 
numbers of university and institute students abroad, especially to Turkey, 
Attempts are being made to decrease the number of years one must study so 
that girls may finish their higher education by their 20th or 21st birthday - 
by this time girls are expected to be married. 

Two languages which have gained increasing importance in the 
curriculum are Turkmen and English, There is pressure on non-Turkmen to 
learn Turkmen and many adults study Turkmen in special courses or at their 
workplace, English has been declared the "third state language" after 
Turkmen and Russian and there have beer, serious efforts made to improve 
English language capabilities. The Latin alphabet is scheduled to replace the 
Cyrillic in the mid-l990's. 

In spite of some improvements and changes, severe shortages of school 
supplies such as textbooks, technology such as computers, school buildings, 
and qualified teachers continue to hinder success. The schools wliich cater to 
the Slavic population (those schools in which instruction is in Russian) are 
considered better than the much more numerous Turkmen-language schools. 
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1. COMPETENCY: To identify self and describe Peace 

Corps assignment 

SITUATION: Government office 

ROLES: Colleague & PVC 

C: CajiaM. Cw3 AMepwKaaaH TQsejiwKHe reneH wnnwc flwnw 
MyranjibiMbi GojiManbi. 

PCV: Ulewne. Men napaxaxHbinbiK Kopnycbiubin, arsacbi. AflbiM 
MapK. OajiMMJiiisiM KapncoH. 

0: Hruibi. Men AMan KanbipOB. Men TypKMeHwcTaHbiR 

xapbixbiHflaH OKaflHpbiH. Cms my xawfla eKe-TQK aMepwKaiibiMbi? 

PCV: Ek. By insxepe 6qiji caiibi MyrajinbiM reimw. Eiie-fle wMrpMMM 
caHbi MyrajiJibiM TypKMeHMCTaHbiH. ayP-tiw epnepwHAe wmnewop. 



VOCABULARY: 




TOsenMKHe 


newly 


T03ejiMKne rejien 


newly arrived 


ar3a 


member 


AMan 


Aman {'safe' - male name) 


KaflbipoB 


Kadyrov (family name) 


xapbix 


history 


eKe-T9K 


only 



119 



Topic 10 



maxep city 

can number, itom (counting word) 

ene-ae still (more), another 

AYpnM various 

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The ablative suffix +flaH, +JXQ<^ is used in the following phrase 
to indicate teaching 'from' or topics from Turkmenistan's history 
rather than all of Turkmenistan's history: 

McH TypKMeHMCTaHLm Tapbixbi+flaH oKaflHpwH. 
I Turkmenistan-of history-its-from teach- 1 

= 'I teach Turkmenistan's history'. 

When placed after a numeral, the word can 'number' counts the 
number of following items and as a rule is not expressed in English: 

63ra caHbi MyrajinbiM 
five number-its teacher 

= 'five teachers' 
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2. COMPETENCY: To apologize for coming late 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & Director of school 

PCV: rwq rejicHMM y^mh Sarbimjian. AsToSyca eTwiuMemiM. 

Q Am, xMHJie. Sbianbi ck. Bm3 OKyBqbiJiapbm esyHM anbin 
6apbimjiapbi xaKbinna ryppYH snwn OTbipabiK. By xaKbiHfla 
KbiKHiiJibirbinbis 6apMbi? 

PCV: PaxMan ew muimhm epune eTMpMSH rejiwap. 

Q Cm3 OHbi TepTM6e qarbipabinbOMbi? 

PCV: Om flMMMejiM saflbi flUMHMM. Smmc, oji SHTsreM eii muimhm 3tm3h 
rejiMsp. 



VOCABULARY: 

CTMlUMeK 

xwqjie 

3bI5IH 
3bIHHbI eK 
OKyBHbl 

e3YHM ajibin Sapbiui 
ryppyu 



late 

to make, succeed 
oh 

nothing 
harm 

no harm done 
pupil 

behavior, conduct 
discussion 
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rYppYH;3TMeK to discuss 

KbiHqbiJibiK difficulty 

PaxMEH Rakhman (from ^compassion' - male name) 

ew MuiM homework 

epwue cTupMCK to complete, fulfill 

TepTwn order 

TepTw6e HarbipMaK to discipline 

AMMMMCJiM sa^bi what one should say 

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The negative of the suffix -bin, -wn is formed with -Man, -m9h 

PaxMaH ew muimhm epwHC 

Rakhman home work-its-the place- its-to 

eTMp+M9H renw9p. 
reach-not-and come-s 

= 'Rakhman has not been completing his homework*. 



The verbs rejiMCK *to come' and OTypMaK 'to sit' both add the 
nuance of continuous action to a main verb: 

Bm3 PaxMan xaKbiHAa 
We Rakhman part-his-on 

ryppYH 3AMn OTbipflbiK. 

discussion make-and sit-was-we 

= 'We were discussing Rakhman'. 
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Oil 3HT3reM winMHW 3tm9h rejiwap. 

He still home work-its-the do-not-and come-s 

= 'He still has not been doing his homework'. 
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3. COMPETENCY: To ask about job-related functions 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & colleague 

PCV: Men 6mpmh3k;m ryH 6apjiar win ajiMaKMH. Cms coparnapbiHbi 
rep3K;eKMM? 

O. Bapjiar wuiAe copar k3H 6onMajibi. 
PCV: Cm3mh 6axa CMCTCManbia HSXMnw? 

D: BM3Ae 6axaJiap caHJiap Cmjich roionHp, MCcencM: 63inJiMK (5) -- nn 
roBbi 6axa, coupa AepTJiyK (4), yHJiyK (3), mkmjimk (2). 3p6eT 
6axa -- 6MpJiMK (1). 

VOCABULARY: 



Sapjiar wm 
Sapjiar win ajiMaK 
copar 
6axa 



quiz, evaluation 
to give a quiz 
question 
grade 



CMCTCMa 

6axa CMCTCMa 
can 

roiojiMaK 
MecejieM 



system 

grading system 



number 



to be placed, given 
for example 
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GRAMMAR AND VOCABULAPV NOTES 

When added to a numeral, the suffix -jimk, -jimk adds the 
meaning 'number' to that numeral: 

Oh ajiTbiJibira myhyr. 
ten six-number-on get on-you 

= 'Get on number sixteen'. 



BainJiMK ~ Mn roBbi 6axa. 

five-number (is) most good grade 

= 'A number five is the best grade.' 
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4. COMPETENCY: To decline a request to loan books or 

materials 

SITUATION: Workplace 
ROLES: Colleague & PCV 

a CusffeH MCJI MCTOffHKacbi 6oK)HHa KMTa6bi ajitm 6onapMbi? 
PCV: Men 3Msm ohh TynHapa 6epffMM. 

C On CM3e KMTa6bi reTMpwn 6epce, Mana aMTcaHbi3Jian, 6onapMbi? 

PCV: Cm3 my KMTa6bi copaaH yhyh3(;m kmuim. Bms ohh KenejiAwn 
ewnepwcMM? 



VCXDABULARY: 

Mcn 

MeTOAMKa 
6oioHHa 

FynHap 
reTMpMCK 

KHinH 

KenejiTMCK 



ESL (English as a Second Language) 

methodoiogy 

on, along 

already 

Gulnar ('ponnegranate flower' - female 
name) 

to return, bring 
third 



person 

to duplicate 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

When the form 6onapMbi 'will it be?" appears after a verb 
ending in -wn, -wn it adds the meaning 'can one, may one (do 
something)': 

CM3fleH KHxaSbi anbin 6onapMbi? 

you-from book-the take-ing be-will-? 

= 'Can I get the book from you?' 



PROVERB 
3p6eT ycca rypajibiHbi awbinnap. 
'A bad master (craftsman) blames his tools.' 
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APPENDIX 1: 
THE COMPETENCIES IN ENGLISH 

Topic 1: Personal Identification 
Competency 1: To express initial greetings 
PCV: How do you do! 

T: How do you do! Welcome! Please, come in! 
PCV: Thank you! 

Competency 2: To identify and introduce oneself 

PCV: My name is John. My family name is Martin. I am an American. 

T: My name is Gozel. My family name is Meredova. I am a teacher. 
Fm glad to meet you. 

PCV: Fm also glad. 

Competency 3: To ask and respond about well-being 
T: Hello. How are you doing? 
PCV: Fine, thanks. Are things good with you? 
T: Yes. Very good. 

Competency 4: To say goodbye 
PCV: Here is my bus. I have to go. 
A: All right, so long. 
PCV: O.K.. goodbye! 
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Topic 2: Conversations with Hosts 

Competency 1: To ask and answer personal information questions 
HFM: How long will you work in Turkmenistan? 
PCV: I will work here for two years. 
HFM: Did you come with your family? 
PCV: No, Fm not married. 

Competency 2: To exchange information about families 
PCV: It seems you have a large family. 

HFM: We have three sons and four daughters? Our oldest son went to 
Chardzhou last week. 

PCV: When will he come back? 

HFM: He*ll come back tomorrow. Tell me about your family. 

PCV: My father is a businessman. My moth-r doesn*t work. Fm an only 
child. 

Competency 3: To make a polite request for privacy 
PCV: I would like to write a letter' home. 
HFM: Do you need a pen and paper? 

PCV: No, thank you. However, can I get a free room for a few hours? 

HFM: Of course. Go into the small room and close the door. No one will 
bother you. 

Competency 4: To express gratitude 

PCV: Thank you for washing my clothes. 

HFM: You're welcome. 

PCV: Next time FU wash them myself. 

HFM: No, no! You're our guest, after all. 

PCV: Fm grateful for your hospitality. 
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Topic 3: Food 

Competency 1: To identify types of food 
PCV: I like this dish. What's its name? 

H: This is ishleklL It contains meat, pumpkin, onion, and carrots. 
PCV: This really is very tasty. Please give me a little bit of that bread. 
H: Aw, it's cold. Let me bring you some hot bread from the oven. 

Competency 2: To order food at a restaurant 
PCV: Do you have any dishes with Iamb? 

W: No. Today there are no lamb dishes. We have soup, fish and dograma. 

PCV: Give me some soup. 

W: What would you like to drink? 

PCV: Give me some black tea. 

Competency 3: To refuse food or drink politely 

H: Let's drink to health! 

PCV: Thank you, but let me drink fruit juice. 

H: Of course, my friend. I'll also pour you a little vodka. 

PCV: No. Don't open the vodka. I can t drink any more tonight. 

Topic 4: Transportation 

Competency I: To find means of transportation and destination 

PCV: Excuse me, sir. Does a bus go to the bazaar from here? 

P: Yes. The bus stop is on the other side of the street. 

PCV: I see it. Which number bus goes to the bazaar? 

P: Get on number sixteen. It goes there. 

PCV: Thank you, sir. 
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Competency 2: To purchase a train ticket with local currency 
PCV: What time will the next train leave for Mary? 
TS: It leaves at 11 o'clock and arrives about 4:30. 
PCV: Fine. I would like to buy a ticket. How much is it? 
TS: Fifteen hundred manat. 

Topic 5: Directions 

Competency 1: To ask for and give locations of buildings 

PCV: Ma'am, where is the United States Embassy located? 

PI: Unfortunately, I don't know, young man. Young lady, do you know? 

P2: Yes, I know. If you walk toward the botanical gardens, you will see the 
embassy on the right side of the street. 

Competency 2: To express lack of understanding of directions 

PCV: I think I have the wrong stop. Where is this? 

P: This is the center of town. Where ai'e you going? 

PCV: My friend lives at building 70 of Magtymguly Street. 

P: This is not Magtymguly Street. But you didn't make a mistake. 

Just go straight along this street. The next street is Magtymguly Street. 

PCV: I don't understand. Please repeat that again. 
Topic 6: Shopping 

Competency 1: To ask for items, prices and quantities 
PCV: Sir, where are these melons from? 

S: These are Dashkhowuz melons. These are the sweetest melons. One kilo 
is 800 manat. 

PCV: That's really expensive! How much are the grapes? 

S: The grapes are 250. If you buy a lot, I'll give them to you cheaper. 
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Competency 2: To bargain for items 

PCV: Ma'am, can you give me this carpet for 25,000? 

S: No, this is not possible. After all, this carpet is hand-woven. 
I can't give it to you for less than 40,000. 

PCV: Is this a Teke pattern? Is it old? 

S: Yes, it's a Teke pattern and old. It seems you're a guest. For you, 
it for 35,000. 

Competency 3: To shop at a state store 

PCV: Madam, in which department are shirts sold? 

What did you need? 
PCV: I would like to buy a white shirt made of cotton. 
S: We only have blue shirts in your size. Will you try it on? 
PCV: This fits me. I like the color, too. Please wrap it up for me. 



Topic 7: Communications 

Competency 1: To mail a letter or parcel 

PCV: Is it possible to send a parcel to America? 

PC: What do you want to send? 

PCV: I want to send hats, robes, and books. 

PC: You can send the books. B^it you have to get permission to send 
other things. Go to building 7 on Stepan Razin Street. 

Competency 2: To get one's party on the line. 

R: Hello. I hear you. 

PCV: Hello. Is this the Durdyyevs? 

R: Yes. Who is this? Who do you want?. 

PCV: My name Brenda. Can I talk to Mekhri? 

R: She's still at wo.*k. She'll be back sometime after six. 
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Competency 3: To leave a phone message 

PCV: Hello. Who is this? 

R: Tm Jeren - Berdi's wife. 

PCV: Where is Berdi? 

R: He's gone to a concert. I don't know when he'll come home. 

PCV: I'm a teacher at school 20. Will you tell him that there is a meeting at 
school at seven o'clock on Monday? 

Competency 4: To order and make an international phone call 
PCV: I want to make a call to America. 
Q Here, fill out this form. It's 1,600 manat per minute. 
PCV: Should I pay now? 

Q Yes. Go ahead and sit down. You'll have to wait for 20 minutes or so. 
I'll call you when its time. 

Topic 8: Medical 

Competency 1: To ask and respond to questions about illness 
C: John, you don't look well. How do you feel? 

PCV: Bad. My head aches and it feels like there's something wrong with my 
stomach. 

C You should see a doctor. 

PCV: You're right. Can you conduct lessons for me today? 

C I haven't taught English since last year but let me give it a try. What 
subject did you cover last lesson? 

Competency 2: To report an emergency 

A: What happened? Why are you running? 

PCV: There's been an accident. Myrat fell on the steps and hurt his head. 
A: You go ahead. I'll call Doctor Charyyev. 
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Topic 9: Social Situations 

Competency 1: To converse about the weather 
C Is it hot in the summer in Arizona? 

PCV: Yes, but I've gotten used to it. How will the winter be here? 

C God knows, A few years ago, in my first days in Ashgabat, it snowed a 
lot, 

PCV: I hope that winter won't turn out to be so cold this year, 
G God willing. 

Competency 2: To invite and respond to invitations 

C Where were you last evening? You didn't come to the restaurant! Why? 
PCV: I was busy. I had to prepare lessons. 

C We're inviting you to our celebration which will be on May 5th. 
PCV: What kind of celebration? 

C My son's circumcision celebration. It would be really greai if you came. 
PCV: rd be delighted. 

Competency 3: To give and respond to compliments 

PCV: Mergen, a student told me that she is learning a lot of things from your 
lessons. 

G Is that so? I hear good things about your lessons too. 
PCV: What you say is nice. But I still have to improve my work. 
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Competency 4: To describe one*s emotional state 

C You seem to be in high spirits today. 

PCV: Our boss signed the work-leave that I requested. 

C You're taking a vacation in the middle of the school year? 

PCV: No. Next month Peace Corps plans to conduct a teacher workshop. 
I'll meet my friends there. 

Topic 10: At the workplace 

Competency 1: To identify self and describe Peace Corps assignment 

C Hello. You must be the newly arrived English teacher from America. 

PCV: That's right. I'm a Peace Corps member. My first name is Mark. My last 
name is Carlson. 

C Good. I'm Aman Kadyrov. I teach the history of Turkmenistan. Are you 
the only American here? 

PCV: No. Five teachers have come to thiS city. Twenty more teachers are 
working lu various places in Turkmenistan. 

Competency 2: To apologize for ^.oming late 

PCV: Excuse me for coming late. I did not make the bus. 

D: Oh, it's nothing. No harm done. We were discussing student behavior. 
Do you have any difficulties with this? 

PCV: Rakhman has not been completing his home work, 
D: Have you disciplined him? 

PCV: I told him what I should tell him. But he still has not been doing his 
homework. 

Competency 3: To ask about job-related functions 

PCV: I intend to give a quiz on Monday. Will you look at the quiz questions? 
C There should be more questions on a quiz. 
PCV: What kind of grading system do you have? 

C We grade using numbers. For example, a 5 is the best grade; then comes 
4, 3, and 2; the worst grade is 1. 
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Competency 4: To decline a request to loan books or materials 
C Can I get the book on ESL methodology from you? 
PCV: I already gave it to Gulnar. 

C Please tell me when she returns it to you, will you? 

PCV: You are the third person who has asked for this book. Can we get it 
duplicated? 
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Days of the week 

eKineH6e Sunday 
nymcHSe Monday 
CMineH6e Tuesday 
HapmcHSe Wednesday 



APPENDIX 2: 
CALENDAR 



neHmeH6e Thursday 
aHHE Friday 
uienSe Saturday 



Another very common way to express days of the week is to use ordinal numbers 
with the word ryn 'day': 



MKMHiS^rYH 

\'^YHygJii ryH 
flepAYH:»;M ryn 



Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 



6ouiMH2K^i ryH 
ajrrbiH3y>i ryH 



Friday 

Saturday 

Sunday 



Months of the year 
flHBapb January 



4)eBpajib 
MapT 
anpejib 
Matt 



Februray 

March 

April 

May 

June 



MIOJTb 

aBrycT 

CeHTHSb 
OKT5l6pb 
H0H6pb 

neKa6pb 



July 

August 

September 

October 

November 

December 
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Seasons 

fl3/6axap Spring Towyc Summer 

ryfe Fall n>nn Winter 

In some of the eastern areas of Turkmenistan where there are large Uzbek populations as 
can also mean 'Summer*. 
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APPENDIX 3 
NUMERALS 



Cardinal 

6Mp 
MKH 
YM 

flepT 
6om 
ariTbi 
e«M 

CeKM3 
QH 

OH 6Mp 
OHMKM 
OH 

OH A^PT 

OH 6ain 
OH ajma 

OH CAM 
OH CeKK3 
OH A0Ky3 

JtMTpMMM 6wp 
ibirpMMMMKM 

oTys 

KKipK 

ariTMbiin 

eTMMm 

ceix^eH 

TorcaH 

itY3 

(6Mp) itY3 6mp 
(6mp) tiY3 KwpK 6ora 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 



30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 

101 

145 

200 
300 



Ordinal* 

6MpMH2KJl 

BepflYH^M 

60UIMH3C>I 

eziMHiac^ 

CeKI13MH:>KK 
HOKy3bIH2K.bI 

onyH^i^H 

OH 5mpmh»;m 
OH mkmh:»:ji 
OH Y^^Y^^^ 
OH aepjiYH^v^i 
OH SomwH^ 

OH aJITblH^I 

OH emii^ 

OH ceKM3MH»;M 
OH H0Ky3bIH:^bI 

0Ty3i>iH:«^i 

KbTpKI>IH3K.bI 
3JUIMH2K^ 

ajiTMbimbiH^ 

eTMMIIIMH3CJi 

cerccHMH^Kji 
TorcaHbiH:^bi 

JlY3YH2K^l 

(6mp) «Y3 6MPMHXJ1 

(6wp) JiY3 KbipK 53mMH:»^ 
YM iiY^YM^ 
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AepT Jiys 


/inn 


Aop 1 WY>^Y 




500 


6om iiY3YH}K;M 


aJiTU ti\3 


600 


aJiTU My3yh:>k^ 


eflM MY3 




V'/^i'i #1 Y o Y nyn^i 




800 

O v> v> 




flOKya iiy^ 


yuu 




(6Mp) MYH 


1.000 


(6mp) \fYHY"3K3i 


(Swp) MYH ^^Y^ OTys mkm 


1,332 


(6mp) MYH y^ ^^Y^ o'^y^ mkmh:k,m 


MMJUIMOH 


1.000.000 


MMnnMOHbIHX.U 


MMnjiMapfl 


1.000.000.000 


MMnnMapflUH:>K,i>i 



•Ordinal numbers are often written in an abbreviated form: 1-h:k,m, 5-h:k,m, 124-h:k,m. etc. 

A common way to refer to numbered buses, trolleys, etc. is to add the suffix +ntiK to a 
number: 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 



6MpnMK 

MKPUTKK 
YMJIYK 

AepTHYK 
anrrbUTHK 

CeK>I3JlMK 

AOKysnyK 

OHJiyK 

OH 6MpnMK 

OH MKMJTMK 



fleprnyK Sasapa 6apjip. 
Fractions 



•(Bus) number four goes to the market'. 



When writing out fractions, the denominator comes first and is formed with the ablative 
case. The numerator follows in the nominative case: 



1 /3 
4/10 

1/4 (quarter) 



YMneH 6mp 
OHnaH Aepr 

USprbCK 



2/3 

1/2 (half) 



YHflCH MKM 
JipUM 
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APPENDIX 4: 

TERMS OF RELATIONSHIP 

The kinship teims listed first below are recognized as the 
literary and most comnnon, especially in Ashgabat. Terms may vary 
according to geographic area and tribal dialect. Words in parentheses 
designate regional or tribal variants. 



mnthi^ r 

illv/lllOI 


3ace. 3He (^goaceB: 9pcapbi), 


father 


KaKa, axa (M9p:jK;eB: 9pcapbi) 


son 


oryn 


dauahter 


rbi3 


brother 


AoraH 


older brother 


ara, (ynbi) floran 


vounaer brother 


jiHM, (kmhm) AoraH 


sister 




older sister 


ynbi ann Aoran 


younger sister 


KMHM a5Ui AoraH, rbi3 :«;iirii 


grandfather, 




father's father 


axa 


grandfather 




mother's father 


6a6a 


grandmother, 




father's mother 


3He 


grandmother. 




mother's mother 


MaMa 
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uncle, 




Tatners Droiner 




uncle, 




mothers Drotner 




aunt, 




tatnGr s sisiGr 




aUnif 




mother's sister 




cousin (male) 


noraHornan/HbiKaH 


cousin (female) 


floraHornaH rbis/HbiKan 


mother-in-law 


rawbiH 3He 


father-in-law 


rawbiH axa 


grandson 


(oryji) arrbiK 


granddaughter 


(rbi3) arruK 


relative 


rapbiHHam 
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APPENDIX 5: 

FORMS OF ADDRESS 

The following forms of address are commonly used when 
people are not acquainted. They are used in stores, on the street, and 
on public transportation. Some are possessed by the first person 'my' 
(+MM, +M) without MeHM^. This is most often the case when a person 
addresses someone younger than him/herself. 

To younger male: hhmm, a^MrwM 'my younger brother' 

To older male: ara, simynbi 'older brother, elder' 



To elderly male: ainyjibi, axa, 6a6a 'elder, grandfather' 



To younger female: ms, ac;MrMM, \ ;im 'daughter, my sister' 

To older female: aaiiaa, rejiHex;e 'aunt, auntie' 

To elderly female: flansa, 3He, MaMa 'aunt, mother, grandmother' 

To children: 3K;MrMM 'my younger sibling' 



Male to male (approximately same age): flocTyM, rapflain, enAain 
'my friend, brother, comrade' 



Female to female (approximately same age): yjiM 'my sister' 

Sometimes a husband and wife will address each other as 
KaKacbi and anecM ('his/her father, his/her mother), especially when 
guests or older people are present. 
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APPENDIX 6: 
ANATOMY AND HEALTH 

arm ron 
back apKa 
cheek anaK 
chest KYKpeK, mm 
ear rynaK 
elbow TMpceK 
eye res 
face MY3 
fingc 6apMaK 

hair caq 

hand osi 

head 6aui, Kenne 

heart wypeK 

intestine mh 

kidney 6eBpeK 

knee flbi3 

leg aHK 

I i p flonaK 

liver 6arbip 
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mouth arbi3 
neck 6oK)H 
nose 6ypyH 
shoulder 3rMH 
skin aepH, xaM 

stomach amraaaH, rapuH 
thigh 6yT 

throat 6ora3 

toe asirwH, 6apMarbi 

tooth flMin 

tongue mn. 

underarm ronTyK 

waist Sun 

I'm sick. apaMOK/MCH KecenneflMM. 

Call for an ambulance/first aid. Tm3 KeMerw qa^I>IpbI^. 

My stomache hurts. AinraaaHbiM/rapHbiM arwpap. 

My head aches. KenjiCM arbipap. 

I hurt my leg/hand MrbiMbi/anMMW arbipTflbiM. 

I broke my arm. Tony mm flesflYM. 

1 have diarrhea. Mhhm reqwsp 
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book 
chalk 

chalk board 

grade {1st, 2nd, etc) 

grade (A,B,C, etc.) 

grades 

A 

B 

C 

D 

F 

give a test/quiz 

graduate student 

institute 

kindergarden 

lesson 

notebook 

paper 
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APPENDIX 7: 
SCHOOLTERMINOLOGY 

KMTan 
xeK 
xarra 
Kjiac 
6axa 
6axajiap: 
Squijimk (5) 
flepTJiYK (4) 
Y^JiyK (3) 

HKMJIMK (2) 
6MpJlMK (1) 

3K3aMeH/6apnar win aiiMaK 

acnMpaHT 

MHCTwryr 

qarajiap 6arbi 

canaK 

flenaep 

Karbi3 
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pen 
pencil 

pupil (grade school) 

preschool, day care 

quiz 

read 

school 



pyHKa 
rajiaM 

OKyBHbl 

HCJibi, qarajiap HCJibicbi 

6apjTar win 

OKaMaK 

MCKnen 



student (university, institute) cxyneHT 



study 

(in general) 
study 

(a particular subject) 
take a test/quiz 
teach 
teacher 

test 

university 
write 



OKaMaK 



GBpeHMCK 



3K3aMeH/6apjiar urn TaSuibipMaK 

nepc 6epMaK, canaK 6epMeK, OBpeTMCK, OKaxMaK 

MyrannbiM 

3K3aMeH 

yHMBepCMTCT 

5I3MaK 



147 



Appendices 2-8 



APPENDIX 8: 
VERB CONJUGATION 



Comprehensive present tense 

(verb stem + sip or iiap + personal endings) 

a3MaK "to write" 

Men aaapwH cen sisjipcbm on asap 

•1 write/am writing' 'yo" write/are writing' 'he/she writes/is writing' 

6m3 5i3$!pbic CM3 fl3Jipcbmw3 onap 5i3Jipnap 

'we write/are writing' 'you write/are writing' 'they write/are writing' 

To negate, insert Ma after the stem: mch H3Ma$!pbiH 'I do not write", etc. 



renMCK "to come" 

MCH renitspMH 

1 come/am coming' 

6m3 renJfspMc 

'we come/are coming' 

To negate, insert Me 



cen reniispcMH 

'you come/are coming' 

CM3 renW^pcHHMS 
'you come/are coming' 

the stem: mch renMeii^pMH '1 



on renii^p 

'he/she comes/is coming' 

onap renii^pnep 

'they come/are coming' 

do not come', etc. 
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Comprehensive present tense (contracted form) 
(verb stem + si or tid + personal endings) 



flypMOK "to stand** 

MCH jxypm ccH flypjiH on flypsi 

•| stand/am standing' *)/ou stand/are standing' 'he/she stands/is standing' 

6m3 flypac CM3 flyp5iHbi3 onap flypsinap 

'we stand/are standing' 'you stand/are standing' 'they stand/are standing' 

To negate, insert Ma after the stem: mch flypwaHH M do not stand', etc. 



rynMCK "to laugh" 

MCH ryniisH cen ryniioH on ryniio 

'1 laugh/am laughing' 'you laugh/are laughing' 'he/she laughs/is laughing' 

6m3 rynKsc cm3 rYnttomo onap rynilonep 

'we laugh/are laughing' 'you laugh/are laughing' 'they laugh/are laughing' 

To negate, insert Me after the stem: mch rynMciioH 'I do not laugh', etc. 
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Definite future tense 
(verb stem + *aK or ^kck) 

ajiMaK "to take" 



MeHaiL^ax 
'I will take' 



ceH aji:KAK 
•you will take' 



on an3R;aK 
'he/she will take' 



6m3 ajT:xiaK 
'we will take' 



CM3 aJI^KAK 

•you will take' 



onap an;K;aK 
*they will take' 



To negate, insert JX^n after the verb: mch an:)K.aK non M will not take', etc. 



repMCK "to see" 

MCH rep^cK ceH repx;eK on rep3;;eK 

M will see' 'you will see' 'he/she will see' 

6m3 rep3K;eK era repx;eK onap rep3K;eK 

•we will see' 'you will see' 'they will see' 

To negate, insert jx^n after the verb: mch repx;eK JXon '1 will not see', etc. 
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Indefinite future tense 

(verb stem -¥ ap or ep -t- personal possessive endings) 
HTMaK "to lie (down)" 

MCH srrapwH cen nrapcbm 

•| (probably) will lie down' 'you (probably) will lie down' 

on Jirap 

'he/she (probably) will lie down' 



6m3 jrrapwc cm3 arapcbmbis 

'we (probably) will lie down' 'you (probably) will lie down' 

onap srrapnap 

'they (probably) will lie down' 

To negate, insert m after the verb stem: mch siXMapbiH 1 will not lie down', etc. When 
the third person is negated, however. Mas is oftea used: on HTMa3, onap HTMaanap. 



FMpMCK "to enter" 



MCH rapepMH 

M (probably) will enter' 

on nipep 

'he/she (probably) will enter* 



ccH rupepCMH 

'you (probably) will enter' 



6m3 rnpepHC cm3 rupepcum^ 

'we (probably) will enter' 'you (probably) will enter' 

onap rnpepnep 

'they (probably) will enter' 

To negate, insert m after the verb stem: mch FMpMepwH '1 will not enter', etc. When the 
third person is negated, however, Me3 is often used: on nipMea, onap mpMeanep. 
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Definite past tense 

(verb stem + jiu or m + personal possessive endings) 



fl3MaK "to write" 



MCH fl3AHM 

•| wrote' 



CeH 5I3flHH 

'you wrote' 



on HSAbi 
'he/she wrote' 



6m3 JBflblK 

'we wrote' 



CMS H3AI>IHbI3 

'you wrote' 



onap ^flbinap 
'they wrote' 



To negate, insert after Ma the stem: mch siSMaAWM 'I did not write', etc. 



rejiMCK "to come" 



Menreji/IMM 
'I came' 



ccH reJWiH 
"you came' 



'he/she came' 



'we came' 



CM3 renjmHM3 
Vou came' 



onap renminep 
'they came' 



To negate, insert Me after the stem: Men renMCAMM 'I did not come', etc. 
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Indefinite continuous past tense {'used to* or 'would*) 
(vorw^ stem + apaw or e/apflM + personal possessive endings) 



5i3MaK "to write" 



'I used to write' 



ceH aaapAHU 
Vou used to write' 



oji flsapnbi 

'he/she used to write' 



6m3 flSapAblK CM3 fl3apAbmbi3 

'we used to write' 'you used to write' 



onap JiaapAbuiap 
*they used to write' 



To negate, insert Mas after the stem: mch asMasAbiM 'I did not used to write', etc. 



renMCK "to come" 



MCH renepAMM 
'I used to come' 



ceH renepjiMH 
•you used to come' 



on renepjiM 

'he/she used to come' 



6m3 renepAMK 
'we used to come' 



CM3 Tontpmrns 
•you used to come' 



onap renepAwnep 
'they used to come' 



To negate, insert Me3 after the stem: mch renMe3AMM '1 did not used to come', etc. 
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The negative present perfect tense 
(verb stem personal infixes ok) 

anMHK "to take" 



MCH anaMOK 

•| do not/have not take/n* 

6m3 anaMBiaoK 

'we do not/have not take/n' 



ccH anaiiOK 

'you do not/have not take/n' 
CM3 anaiibiaoK 

'you do not/have not take/n' 



oji anaHOK 

'he/she does not/has not take/n' 

ojiap anaHOKJiap 

'they do not/have not take/n' 



rejiMCK "to come" 



MCH rejiCMOK 

'I dc nofhave not come' 

6m3 rejieMM30K 

"we do not/have not come' 



CCH reneH;oK 

•you do not/have not come' 

CM3 rejieHM30K 

Vou do not/have not come' 



on rencHOK 

'he/she does not/has not come' 

ojiap rejicHoKJiap 

'they do not/have not come' 
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The conditional 

(verb stem + ca or ce + personal possessive endings) 
aJiMaK "to take" 



MeH ancaM 
If i take' 



ceHaJican 
'if you take' 



on ajica 

'if he/she takes' 



6k3 ancax 
'if we take' 



CM3 ancam>i3 
'if you take' 



onap ancanap 
•if they take' 



To negate, insert Ma after the stem: mch aJiMacaw 'if I do not take', etc. 



renMCK "to come" 



MCH renccM 
'if 1 come' 



ceH renccH 
'if you corns' 



on rence 

'if he/she comes' 



6m3 renccK 
'if we come' 



cM3 renceHM3 
'if you come' 



onap rencenap 
'if they come' 



To negate, insert Me after the stem: mch rejiMeccM 'if I do not come', etc. 
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There is no single verb in Turkmen that means "to be able/ In order to render this 
meaning, the verb Skhmck "to know" is used in conjunction with another verb in gerund 
form: 

Verb stem + n or un, wn + the verb SwJiMeK in the appropriate conjugated form 

Men CM3MH xaTbiHbi3bi ona 6epMn 6HJiepMH. 
•| will be able to/can give your letter to her.' 



Men cypaT mckmh SMnMeiiopMH. 

M don't know how/am not able to/can't draw a picture.' 



McH CM3e Baiia Sepwn 6i\JiA^eK noJi. 
M will not be able to promise you.* 

Men my ryH munan SuneMOK. 
'I am not able to/can't work today.' 

Men 6y KMxaSbi oKan 5njiMeriopMH. 
'1 can't read this book/ 
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GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS 



aBTo6yc 



bus 



aBToSyc aypa^racbi bus stop 
ara 'sir'; older brother 

arsa member 



armaM 

arbipMaK 

arbipTMaK 



a3ap 



aH 

ilTMaK 

aK 

ajino 

ajiMaK 

ajiTM 

ajiwn renMeK 
AMaH 



evening 
to hurt 

to hurt, to cause to hurt 
bother, trouble, pain 



a3ap6epMeK to bother, trouble 

month, moon 
oh 



to tell 



white 



hello 



to get, take, receive 



SIX 



to bring 

Aman ('safe' - male name) 
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AMepMKa 



America 



aMepwKajibi American 
AMepMKaHbiH 6MpJieineH inxaTJiapbi 



United States of America 



aupbi 

apaK 

apsan 

Apw30Ha 

apxbiK 

ar 

axbipbiH 
aqMaK 
AmraSax 
ainraaaH 

aHJi 
6ar 

6arbininaMaK 
6a3ap 
6ajibiK 
6ap 

6apjiar Min 



other, opposite 
vodka 

cheap, inexpensive 

Arizona 

more, extra 

first name 
after all, finally 
to open 
Ashgabat 
stomach 

wife, woman 
garden 

to excuse, forgive 

market 

fish 

there is, there exists 
quiz, evaluation 
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6apnar win ajiMEK to give a quiz 
6apnbiK being 
6apMaK to go 

6acraHqaK step(s) 



6axa 



price; grade 
6axacMCTeMa grading system 



6am 



6ainra 

6ainnLiK 

6aiii ycTYHe 

BepflM 

6epMeK 

6eT6arbiTnfaiK 

6m3mh 
6w3HecMeH 
6wneH 
6iineT 
SwnMeK 
6wp 
6wpa3 



head 
other 
head, boss 

you're welcome, at your service 
Berdi ('He (God) gave' - male name) 
to give 

accident, misfortune 

we 

our 

businessman 
with, along 
ticket 
to know 
one, a 
a little 
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6tipa3 

6Mpa3a2K;biK 

6mpmh2k;m 

6mpmh2K,m ryn 

gupJieuiMeK 

6onMaK 

6onHp 

6oTaHMKa 



a little 
a little bit 
first 

Monday, first day 
to be united 
to be, become 
all right, fine, o.k. 
botany 



6oTaHMKa 6arbi botanical garden 



6oin 



6oiOHHa 
6ejiYM 
BpcHfla 
6y 

63pM 

6dm 



free, unoccupied, empty 
on, along 

department, section 



Brenda 



this 



less (than), this side (of); since 



five 



Barr 



Be 

Bpa4 



time 



BaneMKMMeccajiaM how do you do? 



and 



doctor 
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raeyH 

rawxajiaMaK 
rajiMaK 
ranbi 
rap 

rap 5irMaK 

rapa 

rapamMaK 

raTM 

rewMCK 

renMCK 

renne^e 

rennemMCK 

repcK 

reTwpMeK 

rencH 

rCHMpMCK 

rCHMCK 

rPfTMCK 

ERLC 



melon 

to repeat 

to stay, remain 

door 

snow 

to snow 

black 

to wait 

very; hard 

to wear 

to come 

form of address to older or senior woman 

to speak to, converse with 

necessary 

to return, bring 

last, past 

to conduct 

to pass 

to leave, go 

late 
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roByjiamflbipMaK 

roBbi 

ron 

ron qcKMCK 
roionMEK 

rOK>H 

Feaen 

roK 

ren 

reHM 

repMCK 

repYHMCK 

ryMMEK 

rynnap 

ryn 

ryppYH 

ryppY^^ 3TMeK 

rbi3 

rboruH 
rwMMaT 



to improve 
good, well 
arm 
to sign 

to be placed, given 
lamb, sheep 

Gozel ('beautiful' - female name) 

blue, green 

carpet design 

straight 

to see 

to appear 

to pour; to put 

Gulnar ('pomegranate flower' - female name) 
day 

discussion 
to discuss 
girl, daughter 
hot 

expensive 
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FbiHaHcaM -fla u n f o rt u n a t e I y 

rbiin winter 

flaii3a aunt; ma'am 

flamxoBys Dashkhowuz (city in northeastern Turkmenistan) 

flMMMeK to say 

flwn language, tongue 

AMRe only 

HPi^neMeK to listen 

florpaMa dish consisting of diced bread, meat, and 

onion 

AOKajiMaK to be woven 

flonaMaK to wrap 

AOHAypMaK to fill out, fill up 

AGH robe 

AOCT friend 

AepT four 

Aypajira stop 

J^ypAbieB Durdyyev (family name) 

AyxTop doctor 

AyniMaK to meet 

AYpnw various 



nyniYHMeK 
eice 

eKe-T3K 

ene-xie 

ep 

epWHC CTUpMCK 

epnemMCK 

eTMfflMeK 

eTMMin 

eTMMinWH2K;M 

eK 

en 
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to understand 
rest 

to take a rest, vacation 
not, is not 

seven 

(number) seven, seventh 
sole, only, single 
only 

again, still (more), another 
place 

to complete, fulfill 
to be located 
to make, succeed 
seventy 

(number) seventy, seventieth 

no, there is not, does not exist 
street, road, way 

building, house, place 
John 
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3K;aH 



ring, bell 



3K;aH STMCK 



3vepeH 
3aT 

3bI5IH 
33XMeT 



to ring up, call 

Jeren ('antelope' - female name) 

thing 
harm 



work, labor 



saxMCTpyrcaT work leave 



wSepMCK 
MJiHMxaHa 

men 

MqMHfle 



to send 
two 

first, initial 

embassy 

next 

most 

English 

ESL (English as a Second Language) 

insides 

inside (of) 

to drink 

work, thing 
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MinncMeK 
MinnM 

MMrpWMM 

MMrpMMMH»;W 

M0He 
KepCMCK 
MY3 
VLY3 

jiya TyTMaK 
MurHaK 

MUKblJIMaK 
KhlR 

Karu3 

KaAupoB 

KaKa 

Keiin 

Kenne 

KCM 



a flat baked dish with a top and bottom crust 
which can contain either meat, pumpkin, or 
mushrooms 

to work (infinitive) 
busy 

twenty 

(number) twenty, twentieth 

however, but 

to walk 

hundred 

face 

to see (present one's face) 
meeting, gathering 
to fall 
year 

paper 

Kadyrov (family name) 
father 

spirit(s), mood 
head 

flaw, problem 
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Kwno 

KHM 

KMTan 

Kifinif 

KOHiiepx 
Kopnyc 

KeWHCK 
K0K 
KG He 
Ken 

KenenxMCK 
Ke«ie 

KblHHWnWK 
KbipK 

K9H 

KsniHp 

naifUK 
-na 



kilo 

who 

book 

small 

person 

concert 

corps 

shirt 

root 

old, ancient 

a lot, many, much 

to duplicate 

street 

difficulty 

forty 

pumpkin 

a lot, much 

carrot 

fit, appropriate 
emphatic particle 
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MarrbiMryjibi Magtymguly (famous 19th century Turkmen poet) 

Mail May 

MOMjia right, correct 

ManaT manat (Turkmen currency) 

Mapa to Mary (the city) 

MapTMH Martin 

I^^apu Mary (city in southeastern Turkmenistan)) 

MacjiaxaT council, advice 

Mainrana family 

MCKflen elementary-secondary school 

MCH ' 

MCHMH rny 

MeprcH Mergen ('sharpshooter* - male name) 

MepeflOBa Meredova (family name) 

MepKca center (of city) 

MeceneM for example 

MeTOflMKa methodology 

MexpM Mekhri ('compassion' - female name) 

MMBe ^ruit 

MHBe corbi fruit juice 
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MWHHexAap 
MMHyx 
MMHyTJian 
MyrannbiM 
MynnaH en 

MYMKMH 

Mbipax 

MblXNiaH 

MbixMaHceepnwK 

Haxap 

HMpe 

HMpene 

H3Me 

H3Me Y^WK 

H3XWJ1I1 

HQXOLn 

HQHeJIWK 



greateful 
minute 

for (x number of) minutes 

teacher 

ago 

possible 

to get on, mount 

thousand 

Myrat Cobject of desire^ - male name) 
guest 

hospitality 

dish, food, meal 

where? 

where? 

what? 

why? 

how? 

unwell, unhealthy 
how much?, how many? 
which (number)? 
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oryji 
oKaxMaK 

OKyB 

OKyBqbi 

OJl 

OH 6mp 

OHHaKJILI 

opxacbiHfla 
OTar 

OTJlbl 

ojys 

OTblpMaK 

eBpeKMCK 

GBpeHMeK 
63 

e3YM 

03YHW ajibin 6apbiffl 
eH 

en nmn 
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son 

to teach 

academic, school 
pupil 

she, he, it, that 

eleven 

so, so much 

in the middle of 

room 

train 

thirty 

to sit 

to ieam, to study 

to become accustomed, used to 

self 

I, myself 
behavior, conduct 
home, house 
homework 
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ewncHMeK to marry (for males) 

GMTMeK to think 

en before, previously 

ep3H very, extremely 

GTCH last, past 

OTCH armaM last night 

nana cotton 

napaxaTM[biJibiK peace 

nocbinKa parcel 

pa3Mep size 

PaxMaH Rakhman (from'compassion' - male name) 

pcHK color 

pecTopaH restaurant 

pyrcaT permission 

pyHKa pen 

car right side 

car health 

car 6on(yH) thank you; good bye ('be healthy') 
caraT o'clock, hour, watch 
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caraTnwK 

carnwK 

canaM 

can 

canaK 

canap 

caTwnMaK 

caTHH ajiMaK 

ceKM3 



ceMMHap 



hour, hour's worth 

health 

hi, hello 

number, item (counting word) 
lesson 

time; journey 
to be sold 
to buy 
eight 
seminar 



;eMMHap-MacnaxaT workshop 



CCH 



CCHMH 



CM3 



CM3MH 
CMCTCMa 
COByK 

coraH 

COK 

copar 
copaMaK 



you (singular, familiar) 
your 

you (polite or plural) 

your 

system 

cold 

onion 

juice 

question 

to ask 
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CrenaH PaawH 

CTyflCHT 
CYMX,M 
CYHHCT 
CblHaHMEK 

TaraM 

TaraMJiti 

Taw 

TawflpnaMaK 

TaMflbip 

TaHbimMaK 

xapan 

Tapbix 

TCKC 

TCJineK 

Tene4)0H stmck 

TCMa 

TepTwCe HarwpMaK 
TepTwn 

TOM 



Stepan Razin (famous 18th century Cossack) 

student (university) 

sweet 

circumcision 
to try 

dish 

tasty, delicious 

place 

to prepare 

(clay) oven 

to become acquainted 
side; toward 
history 

Teke (Turkmen tribe) 

hat (Traditional Turkmen wool hat) 

to phone 

subject, theme 

to discipline 

order 

feast, celebration 
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TOMyc 

TencMCK 

TypKMeHMCTaH 

T93eJIMKae 

yrpaMaK 

ynbi 

yMbiT 

yMblT STMCK 

Y3YM 

YCT 

YH 

YHMH 

Y^Y"^'^ 

xasa 
xaiicu 
xaKbiHAa 
xajiaMaK 



summer 
to pay 

Turkmenistan 
newly 

to set off, to leave 
large, big 
hope 
to hope 

grape(s) 

top 

three 

for, (in order) to 
third 

last name 

yes 

which? 
about 
to like 
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xanbi 

xanbic 

xaT 

xanaH 

xeM 

xenAe 

XMq 



XMq KMM 



XM^jie 



xoea 



xoin 



carpet 

totally, completely 

letter 

when? 

too, also 



week 



no, none, at all 



no one 



x0Bec 



nothing 
weather, air 
fine, well, all right, o.k. 
xoin rajibm goodbye ('stay well') 
xoin ren^MUMS welcome 

enthusiasm, interest, desire 



xyflaw 



God 



xyflaM 6MncMH God knows 



X33MP 



now 



qarwpMaK 
qaii 

^apbiee 



to invite, to call 



tea 



Charyyev (family name) 
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q;op6a 
HepcK 
M3p3K;eB 

max 

meiine 

mon 

inxaT 

my 

my ryu 

my ryH armaM 
my epfle 
my Tawfla 
msxep 

wJiraMaK 
biHxa 

3rep 

3flMJlMeK 

3»;e 



Appendix 9 

to pull, draw 
a thick soup 
bread 

Chardzhou (city) 

glad, happy 

such, so 

that 

state 

this 

today 

this evening 
he ft) 
here 
city 

to run 
here 

if 

to be made 
mother 
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3KeH 

an 

3Ji6eTAe 

3J1J1M 
3MMe 

3HTereM 

3Hmajii[a 

3p6eT 

3pTMp 

3ccanaBMajieMKMM 

3T 

3TJ1M 

3aiHK 

3mMTMeK 

lOBMaK 

arMaK 



already 
really, is 
hand 

of course 
fifty 

but, however 
still 

God willing 
bad 

tomorrow 
how do you do? 
meat 

meat (adjective) 
clothes, clothing 
to hear 

emphatic particle 
to wash 

situation, condition 
to precipitate 
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Hrmbi 

H3MaK 
SLKblMntl 

annbimMaK 

anw-na 

anMaK 

HpaMaK 

apbi 

apbiM 

HinawiaK 



good, well 
to write 
pleasant, nice 

to mistake, to make a mistake 
like 

it seems, evidently, as though 

to close, cover 

to be pleasing 

half 

half 

to live 
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